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Тем южным солдатам, которые — независимо от своих взглядов на абстрактное право сецессии, покоятся ли они в известных или безымянных могилах, ковыляют ли по жизни на костылях или стремятся отвечать требованиям лучших граждан — ушли в армию Конфедерации по призыву подавляющего большинства жителей Юга и оставались в строю до горького конца, эту небольшую книгу с глубоким уважением посвящает


АВТОР.






Гейнсвилл, шт. Алабама, 11 мая 1865 г.



Рядовой Дж. М. Хаббард из роты E 7-го Теннесийского кавалерийского полка К. С. А., проживающий в округе Хардеман, штат Теннесси, получив с одобрения надлежащих властей увольнительную (пароль), имеет право вернуться домой, и власти Соединенных Штатов не будут чинить ему препятствий до тех пор, пока он соблюдает условия увольнительной и законы, действующие по месту его жительства.

По приказу

Э. Р. С. КАНБИ,
генерал-майор армии США.
Э. С. ДЕННИС,
бриг. ген., командующий силами США.






Настоящим под честное слово удостоверяю, что вышеупомянутый солдат является законным владельцем одной лошади.

ХАРДИ ХАРРИС,
лейтенант, командующий ротой E,
7-й Теннесийский кав. полк К. С. А.
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ПРЕДИСЛОВИЕ.
К первому изданию.



При написании этой книги автор опирался почти исключительно на собственную память в отношении тех воспоминаний, зарисовок и портретов персонажей, которые напечатаны на ее страницах. Он прослужил всю Гражданскую войну в роте E 7-го Теннесийского кавалерийского полка, которым поочередно командовали полковники У. Х. Джексон, Дж. Г. Стокс и В. Л. Дакуэрт при содействии подполковника В. Ф. Тейлора и майора К. К. Клея. Мало кто из рядовых солдат видел войну ближе или имел лучшие возможности для наблюдения. Его рота служила в пяти штатах и прошла тысячи миль под началом самых разных генералов. Он верит, что внимательное чтение этих страниц доставит удовольствие тем, кто восхищается мужеством южан, а также послужит развлечением и пищей для размышлений для юношей и девушек, что, возможно, побудит их прочесть более серьезные книги о величайшей войне современности. Эта вера и горячее желание сохранить в постоянной форме какое-либо памятное свидетельство для себя и потомков бойцов старой роты главным образом побудили его взяться за труд, который, будучи для него желанным, потребовал больших усилий. Он надеется, что в форме и стиле книги, а также в манере подачи столь разнообразного круга тем даже пристрастность друзей найдет немного поводов для извинений.

Южная Лодердейл-стрит, 378,
1 июня 1909 года.
Мемфис, шт. Теннесси.





ПРЕДИСЛОВИЕ.
Сувенирное издание.



Первого июня 1909 года первые экземпляры этой книги поступили в продажу, и в течение первого же месяца мои личные продажи покрыли все расходы на издание, чей тираж разошелся за несколько месяцев. Можно сказать, что успех был мгновенным, и этим я во многом обязан тем, кто купил книгу, прочел ее и лично высказал мне немало добрых слов о том удовольствии, которое они получили от чтения. Многие отзывы исходили от знающих мужчин и женщин, здесь и в других местах, чье благоприятное мнение о литературном произведении я всегда был бы готов счесть лестным комплиментом для автора. По правде говоря, заверения в том, что я доставил радость стольким хорошим людям, радовали меня куда больше, чем быстрые продажи книги.

Отзывы сведущих друзей, возможно, излишне благосклонные, которые я выражу словами о том, что «эта книга столь же заслуживает похвалы как литературное произведение, сколь интересна как достоверная история», останутся со мной навсегда.

Но почему книга называется «сувенирным изданием»? Откровенно говоря, из простой прихоти, мимолетного каприза или за неимением лучшего названия. И все же я буду надеяться, что все мои читатели, глядя на эти страницы, сохранят хотя бы одно счастливое воспоминание о том, кто попытался здесь поучить их уму-разуму и развлечь.

Дж. М. Х.,
30 мая 1911 г.
Мемфис, шт. Теннесси.





ГЛАВА I.
ЗАЧИСЛЕНИЕ В СПИСКИ — «ПРОЩАЙТЕ, КРАСОТКИ».



Здесь я намерен рассказать о людях, с которыми свела меня судьба в великой войне, и о событиях, в которых я участвовал. Моей целью будет сохранение абсолютной и безупречной справедливости, и мною не движет никакой иной мотив, кроме желания правдиво рассказать о людях и событиях так, как они предстали моему личному взору.

Когда мы уселись на коней на углу Биллза в Боливаре, штат Теннесси, и отправились на войну, нас было сто один человек. Эта рота состояла главным образом из веселых, бесшабашных парней с ферм округа Хардеман, которые мало что смыслили в ограничениях и еще меньше — в дисциплине. Как и любая другая сотня с лишним человек, набранных случайным образом, некоторые из них со временем стали прекрасными солдатами, другие — вполне сносными, тогда как иные выбыли из рядов и бросили общее дело. В итоге в списках значилось сто восемьдесят девять имен, но из них можно было бы составить крупное подразделение, которое ничем не приумножило бы славу, снисканную нашим полком до окончания войны. Учитывая ожесточенную политическую борьбу, через которую страна только что прошла, и обстоятельное обсуждение спорных вопросов, быстрый призыв добровольцев поражал воображение. Было очевидно, что избрание президента партией чисто сектантского толка и открытые угрозы радикальной прессы в отношении рабства пробудили всплеск южных настроений, перед которым консервативные элементы устоять не смогли. В нашем обществе были сильны настроения в пользу сохранения Союза, но тем светлым майским утром 1861 года казалось, что верх берут сторонники войны. Не обходилось без привычных высокопарных разговоров и глупостей, но все были патриотами и руководствовались благими намерениями. Я принадлежал к консерваторам, которые неизменно голосовали против сецессии, и был готов сохранять душевное равновесие при любых политических потрясениях. Некоторые из наиболее ярых женщин грозились надеть юбки на молодых парней, которые не спешили вступать в ряды добровольцев. Эти же женщины трудились до боли в пальцах, готовя солдат к службе. Мы ничего не смыслили в войне и ломали голову над тем, что именно взять с собой. Ни одна страница в старых школьных учебниках не рассказывала нам, сколь малым может обойтись солдат, и рядом не было опытных ветеранов, которые могли бы подсказать. Некоторые из нас полагали, что пара белых рубашек будет просто необходима. В нашем снаряжении присутствовали бритвы, расчески, щетки и карманные зеркальца. Нам стоило немалого труда сократить все это имущество до небольшого свертка, с которым было бы легко управляться. Нам нужно было утрясти множество деталей. Седельные сумки? Их все разобрали «ранние пташки» — те, кто боялся, что война закончится раньше, чем они успеют на нее попасть. Мы прибегли к использованию старомодных котомок — изделий, сшитых по подобию наволочки, зашитых с обоих концов и с прорезью посередине. Сшитые из прочной грубой ткани, они оказались вполне подходящей емкостью. Но «котомка» выглядела недостаточно аккуратно для «щелгого солдата», а во время дождя ее содержимое промокало насквозь. Все это исправилось позже благодаря опыту укладки, необходимости экономии и трофеям, захваченным на поле боя. Мы тоже перешли на макклеллановские седла с большими карманами, прорезиненные плащи и уставные одеяла. По правде говоря, позже, если бы Грант встретил любого из нас, он счел бы нас «безупречными» от недоуздка до шпор, если бы только мог не заметить серую или бурую форму. Настало время, когда у нас появились новые янкинские ружья и мы постоянно выискивали патроны нужного калибра. Как видите, мы «уделяли внимание деталям», пусть порой нам и приходилось спешно ретироваться.

Но мы отправляемся в Джексон для зачисления в списки. В Медоне добрые люди, которые в тот день устроили прощальный обед для своей местной роты, накрыли обильное угощение и для нас. В составе роты E 7-го кавалерийского полка мы наступали в боевом порядке ровно по этому самому месту у старой кирпичной церкви во время «рейда Армстронга», и здесь впервые на практике испродали тяжелый огонь. Наш доблестный молодой капитан Тейт произнес здесь свое любимое слово «Смирно!», которое мы столько раз слышали на строевой подготовке, и отчитал нас за попытки увернуться от пуль.

Нашим вербовщиком был А. В. Кэмпбелл, дослужившийся до звания бригадного генерала, и еще одним совпадением было то, что рота E находилась в его бригаде в момент капитуляции. Подобно Чалмерсу, он принес свои хорошие манеры в лагерь, и даже в лесу во всех его манерах сквозило утонченное изящество. Нам довелось провести шесть недель в жаре и за усиленной муштрой на ярмарочной площади Джексона. Сытный паек и посылки из дома — но за эти пятьдесят лет я так и не забыл джексонских мух. Помню, одна девушка из Боливара сказала, что это «самые ленивые мухи, каких она только видала». Тут все зависело от точки зрения. Они налетали стремительно, но убирались с дороги малехнько медленно.

Поступил приказ выступать на Рэндольф через Боливар. Мы были счастливы при мысли о том, что проведем несколько дней дома. Теперь мы были солдатами в полном смысле слова — по мнению наших друзей. Разве мы не провели в лагере целых шесть долгих жарких недель? Удовольствия, сопутствующие таким моментам, достаточно сладки, чтобы длиться долго. Увы! Они не длятся.

Команда «По коням!» — и мы направляемся в Рэндольф. У «старой фабрики» на Клир-Крик жители вайтвиллских окрестностей приготовили для нас обед, который был просто безупречен во всех отношениях. Свой первый бивуак мы разбили в Стантоне. Продвигаясь под июльским солнцем по милям и милям пыльной дороги, мы достигли окрестностей Рэндольфа уставшими и голодными. Мы вспомнили о «горшках с мясом» и грезили о Медоне, Вайтвилле и прочих прелестях, что нам довелось повидать. Холмы и долины были покрыты палатками Временной армии Теннесси под командованием генерала Джона Л. Т. Снида. Здесь мы окончательно убедились в том, что война — свершившийся факт. Приготовления шли полным ходом день и ночь. Настало время для серьезных раздумий. Некоторые из нас, хоть и были молоды, уже некоторое время обдумывали серьезные вопросы, особенно во время бурной политической кампании предыдущего года. Многие, кто признавал абстрактное право сецессии, но голосовал против нее как против шага неверного при данных обстоятельствах, если не невыполнимого, все же надеялись, что страшная война удачным образом обойдет нас стороной. Все силы, выступавшие против республиканцев, на выборах 1860 года имели народное большинство более чем в один миллион голосов, а также большинство в восемь голосов в Сенате и двадцать один — в Палате представителей. Они могли бы оспаривать республиканские инициативы или даже блокировать законодательство еще два года. Линкольн всегда протестовал против политики вмешательства в дела рабства в штатах. Разве не было здесь пищи для размышлений вдумчивому солдату, который собирался поставить на карту все, даже саму жизнь, ради исхода войны, в которой, как он знал, шансы на успех были не на его стороне? Он мог рассудить, что мудрая и патриотическая государственная политика способна изменить весь курс управления правительством менее чем за два года.

Но тут грязает сражение при Булл-Ране, в котором федеральная армия была рассеяна по всем ветрам. О да, теперь-то мы точно знали, что можем разбить троих или четверых противников одного! Как легко было прийти к выводу, что лучше всего проявить единый фронт и добиться если не независимости, то по крайней мере хотя бы широких уступок в отношении рабства на территориях. Но это лишь воспоминание, и я не Геродот.

Место, отведенное нам близ Рэндольфа, мы называли лагерем «Йеллоу-Джекет» (Осиный лагерь). На то были веские причины: на земле, где мы собирались ставить палатки и конотить лошадей, кишели тысячи земляных ос. За день-два мы очистили лагерь от этой напасти, сделав его пригодным для жизни. Неподалеку от нас располагались лагерем две кавалерийские роты из Мемфиса — Логвуда и Уайта. Проезжая мимо них однажды, я встретил солдата, который гнал великолепного вороного коня по проселочной дороге — то ли ради разминки, то ли просто наслаждаясь ездой на столь прекрасном животном. Приглядевшись, я узнал в нем Бедфорда Форреста, такого же рядового, как и я, с которым я познакомился десятью годами ранее далеко на юге, в Миссисипи. Впоследствии мне довелось немало общаться с ним.

Нам предстояло стать частью оккупационной армии Пилоу, и с этой целью мы поднялись на борт парохода «Огайо» с приказом высадиться в Нью-Мадриде, штат Миссури. Вскоре Маккаллох и Прайс одержали великую победу при Оак-Хилл, и кое-кто говорил, что мы маршем пойдем прямо на Сент-Луис. Мы явились в распоряжение генерала М. Джеффа Томпсона из ополчения штата Миссури, находившегося в сорока милях вглубь территории. Хотя Миссури был южным штатом, мы вскоре начали чувствовать, что находимся на пороге неприятельской земли. Мы продвинулись вперед в спешке, без обоза, и в отношении продовольствия в некоторой степени зависели от миссурийцев. Когда наш капитан обратился к генералу по поводу наших нужд, тот выпалил следующие слова: «Клянусь Богом, капитан Нили, мои парни скоро обеспечат ваших таким количеством говядины, какое они пожелают, и горой хлеба высотой с дерево!» Мы получили пайки. Люди Томпсона были вооружены главным образом дробовиками и старомодными беличьими ружьями. Привычные к обращению с огнестрельным оружием и в массе своей лишенные страха, они представляли собой опасных противников. Генерал, насколько я его помню, был жилистым невысоким малым, подвижным как традиционный кот и отличным наездником. Он восседал на молочно-белом жеребце в черных яблонах. Он носился среди своих людей, словно мальчишка на первой пони, и неизменно следовал за ним его крупный индейский ординарец, одетый по большей части в одежды своего племени. Эти люди много рассказывали нам о своих мелких стычках с «местной стражей» и заставляли чувствовать, что мы подбираемся все ближе к настоящей войне. Ложные тревоги случались часто и давали нам вдоволь поводов посмеяться, когда мнимая опасность миновала. Пройдя еще дальше, мы разбили лагерь на ферме генерала Уоткинса, который доводился сводным братом Генри Клею. Продовольствие поначалу прибывало не в изобилии, но владелец фермы пожертвовал нам двадцатиакровое поле сахарной кукурузы в стадии молочной спелости. Кое-кто из парней говорил, что пока она не кончилась, Эл Коулман съедал по тридцать початков в день — столько же, сколько откладывал для своей лошади. Зеленая кукуруза, запеченная в листьях или на углях перед жарким костром, — вещь весьма аппетитная. Я усвоил это еще «на старой плантации» в краю Пи-Ди. Мы поистине наслаждались здесь лагерной жизнью, поскольку в ней было не так много унылой рутины. Оживленная небольшая разведка или забавный случай на пикете придавали нашим повседневным обязанностям пикантности, при этом едва ли кто-то избежал участи стать мишенью для нелепой шутки или безобидной выдумки. До лагеря дошла забавная история, касающаяся молодого человека из нашей роты, который провел короткий отпуск дома. Местные дамы, всегда помнившие о благополучии солдат, нашили множество маленьких красных фланелевых передников, которые, как утверждалось, помогали отгонять болезни, если носить их прямо на теле. Парню подарили такой передник и объяснили его пользу, но не то, как его следует носить. Он надел его поверх одежды и горделиво вышагивал по городу на великое веселье многих добрых людей.

Именно в этой экспедиции родилась ставшая теперь знаменитой история о Р. У. Брауне. Часовой с передового пикета рассказывал, будто рядовой Браун, стоя на полуночном посту в великом болоте близ Сикестона под названием «Ниггер-Хед», вообразил, будто крупная старая сова вдалеке приговаривает: «Кто, кто, кто же ты?» Приняв это за человеческий голос, Браун дрожащим голосом ответил: «Р. У. Браун, сэр, ваш друг». Дик так и не избавился от этой истории до самого конца войны, и на встрече ветеранов в Мемфисе многие из «старых ребят» приветствовали его теми же старыми словами, что звучали в его ушах ровно сорок лет назад. Он и Коулман, впоследствии маркитант полка, к моему удовольствию, все еще живы в Техасе. Как и те, кто слег в лихорадке или нашел смерть на линии огня, они были великолепными парнями, каких только можно пожелать в лагере.

Именно во время нашего пребывания в Миссури мы совершили поход в Чарлстон, раскинувшийся в той огромной плоской прерии к западу от устья Огайо, вспоминать который мы всегда продолжали с величайшим удовольствием. Федеральная кавалерия из Бердс-Пойнта почти ежедневно наведывалась в этот городок, где царили резко проюжные настроения. Это сочли прекрасной возможностью показать им «нашу выучку» или, возможно, захватить заглянувший в гости отряд. Но в селении было тихо: враги уже нанесли свой визит и удалились. Приближалась ночь, а мы были грязными, уставшими и голодными. Мне казалось, что все население вышло на улицы, чтобы готовить еду и кормить солдат. Это был еще один из тех «знатных пиров», которые мы так и не забыли. Когда мы собрались в путь, даже прелестные девицы спрашивали нас: «Чего вам плеснуть во флягу — виски, воды или молока?» Было решено не рисковать со змеиными укусами в великом болоте, которое нам предстояло пересечь вторично, и я полагаю, что весь отряд набрал виски до единого человека. Местные жители, должно быть, наслаждались отсутствием спиртного некоторое время, поскольку в их городке «сухой закон» победил с подавляющим большинством голосов. Позже мы узнали, что у них разразился настоящий «виски-голод». Больше мы в Чарлстоне не бывали, так как вскоре получили приказ выдвигаться в Кентукки и занять позиции в Коламбусе. Мы оказались в числе первых войск, достигших этого пункта. Кентуккийцы, казалось, были рады нашему приходу, и вербовка шла воодушевляюще. Мы разбили палатки на Клинтонской дороге, неподалеку от лагеря рейнджеров Хэйвуда под командованием капитана Хэйвуда из Браунсвилла. Эта рота, чьи бойцы, казалось, выросли в седле, была с нами с самого начала службы, и, замечу здесь, оставалась верна нам до самого конца. История роты E во многом повторяет историю роты D. Бойцы обеих рот были побратимами по оружию, которые могли уверенно полагаться на мужество друг друга, и те из них, кто жив поныне, остаются преданными друзьями. На протяжении долгой суровой зимы — вплоть до эвакуации Коламбуса — обе роты охраняли Клинтонскую и Милбернскую дороги. Некоторое время мы подчинялись напрямую Альберту Сидни Джонстону. Его благородная личность и солдатская выправка производили сильное впечатление и выдавали в нем человека, рожденного командовать.

ГЛАВА II.
СЛУЖБА В ПЯТИ ШТАТАХ.
Рейд Армстронга.





Читатель помнит, что в конце предыдущей главы я упомянул, что роте E было приказано покинуть Миссури и занять позиции в Коламбусе, штат Кентукки. Рота тогда еще не имела литерного обозначения, поскольку не входила в состав какого-либо полка, а называлась «Мстителями Хардемана». Вместе с нашими надежными друзьями, рейнджерами Хэйвуда, впоследствии ставленными ротой D 7-го Теннесийского кавалерийского полка, мы прибыли в Коламбус 1 сентября 1861 года, оказавшись едва ли не первыми войсками, занявшими передовой пост среди населения, которое в то время предпринимало довольно безуспешную попытку разыгрывать роль нейтралов. Мы очутились в краю «ветчины и мамалыги», и военная служба здесь носила курортный характер. Мы совершали долгие марши по региону Перчейз и повсюду видели проявления симпатии к Югу. Поистине, все население казалось нам дружелюбным, поскольку даже те, кто симпатизировал Северу, благоразумно помалкивали. Тогда, как и теперь, я признавал за людьми право думать так, как им заблагорассудится, и поступать в соответствии со своими убеждениями. На протяжении всей борьбы я ревностно придерживался принципа, согласно которому мы не должны вести войну против стариков, женщин и детей. В свете этого принципа я смог в полной мере насладиться комичной попыткой скрыть истинные настроения. Например, где-то в районе Мейфилда колонна проходила мимо фермерского дома, на веранде которого восседал дородный старый джентльмен; его жировые складки свисали столь низко, что почти целиком закрывали бедра, пока он сидел, слегка вытянув ноги на грубых балясинах перил. Дико жестикулируя, он во весь голос орал: «Да здравствует Джефф Дэвис и Южная Конфедерация!» У другой части дома маленькая девочка изо всех сил старалась спустить звезды и полосы, что несомненно символизировало истинные настроения этого семейства. Старик стал посмешищем для всей округи. Во время наших странствий по различным округам Перчейза мне казалось, что мы разъезжаем понапрасну, так как федералы почти не отваживались выходить за пределы своих позиций у Падьюки. Позже я понял, что эти упражнения приучали нас к солдатскому быту и преподавали ценные уроки по части бивуаков. Они сослужили нам отличную службу впоследствии, когда нас заставили извлекать максимум пользы из самых скудных ресурсов.

В этом сентябре 1861 года стало известно, что отряд федералов занял передовой лагерь на Мейфилд-Крик близ Бландвилла. Пять рот теннесийской кавалерии были сведены в подразделение, несколько месяцев известное как батальон Логвуда, и получили приказ атаковать эти силы. Здесь нам впервые предстояло услышать свист пуль. Отряд, казалось, горел желанием испытать ощущения от боя. Будучи рядовым, я, разумеется, не был посвящен в «план кампании», но и того, что видел, хватало, чтобы понять: маневры затевались ради окружения лагеря и принуждения к капитуляции. Наша рота выстроилась в лесу в пределах ружейного выстрела от неприятеля, но мы не имели четкого представления об их действиях. С обеих сторон велась беспорядочная стрельба, однако твердого намерения довести дело до решительного боя не наблюдалось. Зеленые, какими мы были, мы бы ворвались в тот лагерь, поступи соответствующий приказ. В том строю находились люди, которые впоследствии — в качестве офицеров и рядовых — прославились как бойцы и нередко находили смерть на линии огня. Позднее любой из настоящих ветеранов Форреста счел бы легким делом при поддержке пятисот таких парней «слопать всю эту кухню» — пожалуй, даже без единого выстрела. И тем не менее никто, казалось, не винил никого в провале этой экспедиции, ибо все мы были профанами в настоящей войне. Мы получили еще один урок, который в конце концов сделал из нас ветеранов. Мы услышали жужжание пуль.

Столкновение оказалось пустяковым делом, хотя в рядах царило определенное волнение — особенно в тот момент, когда под Майком Макгратом из рейнджеров Хэйвуда убили лошадь и ему пришлось покинуть поле боя, сидя позади другого солдата. Тогда это казалось не столь смешным, но мелкие казусы, происходившие в пылу азарта, давали повод для шуток по возвращении в казармы. Там был один небезызвестный горожанин, который, судя по всему, исполнял роль нашего проводника. Его звали капитан Блейк. Шестнадцать лет спустя, совершая долгую поездку по Техасу для известной газеты, я обнаружил этого капитана Блейка на видной должности в городке Грэнбери. Наш короткий совместный солдатский опыт был тогда приятным воспоминанием, но он тоже превратился в ветерана, отправившись на юг вместе с кентуккийскими частями и не возвращаясь домой вплоть до самой капитуляции.

Примерно в это время мы приняли в роту четырех кентуккийцев, трое из которых сыграли заметную роль в качестве рядовых бойцов и помогли сделать роту E славящейся своей стойкостью в бою и оперативностью в критических ситуациях. Это были Джон Данкан, Кэд Линтинкум, Рэнси Биллингтон и старик, которого все мы знали как «Старика Фултона». Первые трое являли собой типичных молодых людей из Перчейза, выросших на холмах вдоль поймы реки Огайо. Они были прирожденными спортсменами во всех смыслах этого слова, но никогда не были настолько увлечены игрой в покер или обсуждением достоинств «рысака Форреста» или «серого Тредвелла», чтобы в мгновение ока не вскочить на своих добрых коней и не умчаться на бешеной скачке к важному пикету или в рискованную разведку. Рыжеватые волосы, чистые голубые глаза и твердо сжатая челюсть Данкана, веселый нрав, девичьи щеки и радостный боевой клич Линтинкума, ровный характер и великолепное чувство юмора даже перед лицом опасности Биллингтона, а также безупречная выучка в верховой езде каждого из них выделяли их среди товарищей, тогда как их кажущееся бесстрашиие и страсть к приключениям снискали им абсолютное доверие начальства. Линтинкум был ранен в Коллирвилле, шт. Теннесси, в октябре 1863 года, как раз в то время, когда Тринадцатый регулярный полк вместе с генералом Шерманом и его штабом спешно бросал свой поезд, шедший из Мемфиса, чтобы укрыться за федеральными укреплениями. Данкану прострелили обе руки в бою у Прейри-Маунд, шт. Миссисипи, где погиб Джеффри Форрест. За несколько месяцев до капитуляции эти трое были переведены в разведку Хендерсона, где нашли службу, полностью отвечавшую их склонностям. К счастью, они дожили до возвращения в любимый Кентукки, где в качестве добропорядочных граждан провели много лет в мирных трудах. Нынче они отошли в мир иной.

Что же до «Старика Фултона»… Скажем так, он, должно быть, вырос в атмосфере желчи, полыни и уксуса. Обладая отчаянным нравом и полным отсутствием душевной мягкости, он по малейшему пустяку приходил в ярость. Стоило спросить о его возрасте, как в ответ следовала язвительная отповедь, пересыпанная ругательствами. Его клочковатые волосы и длинная окладистая борода выдавали преклонный возраст. Его кадапероподобный вид, высокие скулы, пронзительные серые глаза, настороженная голова на сухом тощем теле и пламенный темперамент представляли собой любопытный объект для исследователя в области антропологии. Этот старый кентуккиец примкнул к теннесийцам с целью, как он выражался, поскорее перебить пару сотен янки. Свое заветное желание он так и не исполнил, ибо через несколько месяцев, вероятно, устав от лагерной жизни, получил расчет и направил стопы обратно в Кентукки. После его отъезда мы могли со смехом вспоминать попытку «Старика Фултона» развести костер сырыми дровами на Острове № 10. Когда дым ослепил старика, а терпение и дыхание иссякли, он вскочил на кучу хвороста и, изрыгая страшные проклятия, начал пинать ее во все стороны. Это проявление темперамента выглядело весьма потешно.

Примерно в начале октября 1861 года роты Хэйвуда и Нили получили приказ отправиться в лагерь Борегар в округе Грейвз для несения пикетной и разведывательной службы при бригаде Боуэна. Это было прелестное местечко для курортной службы, расположенное вблизи селения Фелициана. Поскольку кавалерия располагалась лагерем за пределами пехотных линий, а опасения нападения были невелики, дисциплина отличалась достаточной мягкостью, чтобы позволять нам добывать в окрестностях изыски. К таковым относились старая ветчина, цыплята и напиток «персик с медом». Парни не упускали своих возможностей. Но жизни в лагере Борегар суждено было вскоре остаться в прошлом. Стало известно, что федералы предпринимают движение из Каира. Мы прибыли в Коламбус как раз вовремя, чтобы застать битву при Белмонте на противоположном берегу реки. Это было 7 ноября. Армия Гранта была отброшена к своим транспортам. Здесь мы впервые увидели федеральных пленных, и поскольку многие из них были ранены, нам показалось, что мы стали на шаг ближе к настоящей войне. Перейдя на зимние квартиры, мы приступили к монотонной обязанности несения дозоров на Милбернской дороге. Мрачные ночи и томительные дни. Скучная лагерная рутина и ничего, что могло бы разжечь интерес. Но перемены были неизбежны. Новости о падении форта Донелсон пришли в последние дни февраля. Этот переполох означал, что мы покидаем Кентукки. Вместе с нашими друзьями, рейнджерами, мы получили приказ следовать на Остров № 10. Здесь наши лишения усилились: палатками мы снабжались плохо, а вокруг шли холодные дожди. Канонерки отвечали на наши тяжелые орудия, но толку было мало из-за плохой пристрелки. Время от времени они посылали снаряд прямо в лесную чащу, и никогда нельзя было угадать, когда очередной из них угодит прямо в наш лагерь. Наша нервозность по этому поводу вскоре прошла, поскольку мы подвергались таким обстрелам семнадцать дней кряду. Тем временем река стремительно прибывала, и через озеро Рилфут у нас в тылу хлынул бурный поток. Это превратило нас в островных жителей. Я знаю, что наш капитан хотел получить приказ об отходе на материк. Приказ пришел, но существовал огромный страх, что его отменят, поскольку Макколл как раз сменял МакКоуна, отдавшего это распоряжение. Все в страшной спешке стремились оказаться вне досягаемости приказов. Провозившись целый день в попытках добраться до парохода, который, по слухам, должен был ожидать в заводи, мы пришли к выводу, что единственным спасением остается достичь сухого участка на берегу озера, собрать несколько старых плоскодонок и перебраться на восточный берег. Пробираясь к озеру, мы местами шли по седельные юбки в стоячей воде. Мы без труда раздобыли одну старую развалившуюся лодку, способную вместить пятерых человек с конями и снаряжением. Поскольку озеро здесь достигало пяти миль в ширину, а вода продолжала прибывать, наше переправление обещало быть долгим и опасным. В этот критический момент Том Джойнер, Джордж Брэдфорд и я проскакали пять миль вдоль берега, раздобыли лодку и, заведя коней на борт, погребли к лагерю. У десяти человек и десяти коней все шло прекрасно до тех пор, пока мы не оказались «на полпути». В этот момент наш катер встречным ветром отнесло в сторону, в то время как другая лодка, ушедшая далеко вперед, казалось, легко скользила по воде. Это доводило до белого каления, но мы «легли в дрейф» у дружелюбного бревенчатого плота в ожидании более попутных ветров или счастливого штиля. Нам посчастливилось добраться до суши до наступления темноты и плотно поужинать на ферме. Но на следующее утро лодки предстояло перегнать через тот водный плес, чтобы спасти наших товарищей от нависшей угрозы. Когда мы добрались до лагеря, там остался лишь небольшой отряд, чтобы сообщить нам: остальная часть команды поднялась на борт парохода в заводи, державшего путь на Рэндольф. Счастливы были они в тот раз! Трижды и четырежды счастливы были мы! Мы избежали опасностей глубоких вод и ужасов северного плена. Некоторым из нас довелось совершить двадцатимильную поездку по Рилфуту, но упорные усилия увенчались наградой.

Нам предстоял долгий путь в Боливар, и мы прибыли домой как раз вовремя, чтобы услышать канонаду под Шайло. Четыре пехотные роты, одна артиллерийская и одна кавалерийская, набранные в округе Хардеман, участвовали в том сражении. Душераздирающие слухи о наших потерях шли один за другим, и ни о чем другом не говорили. Гибель Джонстона и отступление армии казались намкрушительным поражением. Отсталые солдаты и раненые из армии начали пробираться через эти края, разнося вести о катастрофе. Затем пришла весть о сдаче Острова № 10. Это было время для суровых раздумий и спокойного осмысления. Удержание великой реки теперь становилось сомнительным предприятием. Это влекло за собой оставление Западного Теннесси. Несколько наших парней даже теперь разошлись по домам, чтобы остаться там. Верные же долгу принялись за переформирование роты, которой предстояло ожидать приказов. Мы фактически начинали войну заново в удручающих обстоятельствах. На кону стояли наша священная честь и данное штату слово. Сейчас было не время для слабонервных. Смерть предпочтительнее бесчестия — таков был преобладающий настрой, и когда мы тронулись в путь, старый боевой дух вернулся к нам.

С момента нашего вступления в службу прошло едва ли около года, но мы успели пересечь части трех штатов и дважды переправиться через Миссисипи. В Трентоне нам предстояло занять место роты E в формировании, которое в течение многих месяцев именовалось 1-м Теннесийским кавалерийским полком под командованием полковника У. Х. Джексона. При нумерации по старшинству мы заняли седьмое место, хотя некоторые роты, составлявшие полк, были среди первых добровольцев. Не обошлось без обычной ревности со стороны кое-кого из-за того, что над нами поставили чужака в качестве полковника, но Джексон был кадровым военным и неуклонно завоевывал расположение офицеров и рядовых. Если у Джексона внешне и не наблюдалось того лихачества, какое было свойственно иным командирам, то он производил на солдат впечатление основательности, здравого смысла и твердости. Судя по перипетиям службы, он пользовался безусловным доверием Ван Дорна и Форреста. О любом солдате нельзя сказать большего.

Но нам пришлось оставить Теннесси — горестная мысль. После стычки с федеральной кавалерией у мельницы Локриджа в округе Уикли, где с их стороны было больше паники, чем настоящего боя, мы отступили к границе штата. Мы двигались не спеша, поскольку никто нас не преследовал. 6 июня 1862 года мы услышали звуки боя в Мемфисе и в ту ночь разбили лагерь в Джермантауне. Вскоре до нас дошли вести о поражении флота Конфедерации перед городом и о его оккупации федеральными войсками. На следующий день мы оказались лагерем на реке Коулдоутер, в нескольких милях от Холли-Спрингс. Затем началась череда маневров и контрманевров на севере Миссисипи и вылазок к границам Теннесси. Во время одной из них отряд нашего соединения едва не захватил генерала Гранта в доме Джозайя Делоача. Это породило ходившую после войны историю о том, что за своевременное предупреждение в том случае Грант сделал Делоача почтмейстером Мемфиса.

Если бы я попытался описать больше чем десятую часть событий, сопутствовавших нашей службе в Миссисипи в течение первого тамошнего лета, или сделать что-то помимо беглого упоминания самых ярких вех, эти воспоминания стали бы слишком утомительными для чтения.

Уильям Дж. Тейт, избранный лейтенантом при недавней реорганизации полка, теперь пошел на повышение до капитана роты E. Достаточно сказать здесь, что в полку у него не было равных среди офицеров, и я еще скажу о нем пару слов, когда дойдет очередь до рассказа о его гибели.

А теперь о рейде Армстронга. Это была экспедиция в Западный Теннесси под началом генерала Франка Армстронга. Продвигаясь через Гранд-Джанкшен, 29 августа мы столкнулись с федеральным отрядом близ Миддлберга. Произошло небольшое сражение между 2-м Миссурийским кавалерийским полком полковника Маккаллоха и 2-м Иллинойским полком полковника Хогга, который был убит. В рукопашной схватке между Маккаллохом и Хоггом последний был убит молодым миссурийцем Томом Тернером, спасшим жизнь Маккаллоху. Капитан Чемпион из 2-го Миссурийского пал здесь же. Когда его тело выносили с поля боя двое его кавалеристов, я впервые увидел мертвого конфедерата, павшего в бою. Поскольку целью рейда, судя по всему, было отрезание армии в Боливарском узле путем разрушения железной дороги, шедшей к ее базам снабжения, мы перешли реку Хатчи и вышли к железной дороге у Медона. Федеральный гарнизон здесь был мал, но без артиллерии мы сочли невозможным выбить их: столь надежно они укрылись в здании депо и вокруг него за тюками с хлопком и прочими материалами. Нападение ничего не дало, а несколько конфедератов были убиты или ранены. Так уж вышло, что рота E в пешей атаке на старую кирпичную церковь прошла по тому самому месту, где ее столь роскошно потчевали жители тех мест в день ее зачисления на службу. Здесь капитан Бассетт из роты C из Мемфиса и майор Дакуэрт, впоследствии ставший полковником полка, получили тяжелые ранения, причем Бассетт остался инвалидом на всю жизнь. Отряд отвели на восток, и он встал лагерем на ферме Кейси Сэвиджа. Получив подкрепления, федералы продемонстрировали боевой настрой на следующее утро, когда мы обошли железную дорогу с запада. Здесь представился прекрасный шанс для боя, которым мы не воспользовались, хотя противник находился на открытой местности. Имеющимися силами мы могли бы загнать их в укрытие или взять в плен. Это было 1 сентября 1862 года, и в тот день нам предстояло дать бой при Бритонс-Лейн. Нам предстояло столкнуться с силами, состоявшими из двух пехотных полков, артиллерийского взвода и небольшого кавалерийского отряда. Наша армия могла бы окружить их, и была обязана это сделать. Полкаи вступали в бой поодиночке, причем некоторые едва приняли в нем участие. 7-й Теннесийский полк получил приказ наступать в пешем строю через кукурузное поле, с которого была убрана ботва, против мощной линии пехоты, залегшей за прочной изгородью из зигзагообразных бревен и в лесу. На роту E обрушился убийственный огонь, но кое-кто из ее бойцов все же добрался до изгороди. Доктор Джо Аллен из Вайтвилла взобрался на изгородь и рухнул замертво по ту сторону от нее, на позициях неприятеля. Джон Брэдфорд из Туна и Уилли Уенделл, школьник из Боливара, были убиты возле изгороди. Д. Э. Дарретт из Боливара получил ранение, посадившее его на костыли до конца дней, пришедшегося на несколько лет назад, а Том Джойнер и Джон Фортуна получили тяжелые ранения. Каким образом столько людей вышло из этого поля живыми — одна из тех необъяснимых загадок, что порой случаются на войне. Все соединение было деморализовано исходом этого рейда и сочло, что если мы чего-то и добились, то заплатили за это слишком высокую цену. Стояла сухая жара. По возвращении в Миссисипи солдаты были совершенно пали духом, а их лошади находились в плохом состоянии. Истинные солдаты быстро оправляются от бедствий, если в лагере к ним относятся хорошо, и даже копытные, кажется, берут пример с людей. Каким же сладким был этот отдых! Но передышка длилась недолго. Даже тогда Ван Дорн и Прайс разрабатывали детали нападения на Роузкранса в Коринте.

ГЛАВА III.
МОСТ ДЭВИСА И КОРИНТ.



Когда мы отчасти оправились от усталости и деморализации, сопутствовавших реиду Армстронга, четыре роты 7-го Теннесийского и четыре роты 1-го Миссисипийского полков получили приказ выступить под началом подполковника Ф. А. Монтгомери из последнего полка в направлении Эрнандо, шт. Миссисипи. Полковник Грирсон со своим 6-м Иллинойским кавалерийским полком проводил разведку из Мемфиса, и восьми ротам поручалось следить за его передвижениями. Я помню, как мы прошли через Байхалию и Кокрум и переправились через реку Коулдоутер по дороге на Эрнандо. Затем, повернув на север и не спеша продвигаясь вперед, мы снова пересекли Коулдоутер по мосту Холловея — довольно неказистому сооружению примерно в десяти милях к юго-западу от Байхалии. Солдаты, казалось, полагали, что мы совершаем лишь один из наших привычных учебных маршей. Но когда мы достигли предгорий на восточном берегу, в рядах началось движение, нам приказали развернуться, а по цепи прошел слух, что Грирсон у нас в тылу. Он перешел мост и следовал за нами. Через несколько минут весь отряд охватило величайшее волнение. Едва обнаружив непосредственную близость неприятеля, рота 7-го полка развернулась фронтом в линию, но, к несчастью, совсем близко от противника, который наступал в пешем строю и надежно укрылся в густом лесу. С федеральной стороны раздался плотный огонь, суливший верную смерть людям и лошадям нашей передовой роты. Последовал бросок назад, и началась резня, известная ее участникам как «паника на Коулдоутере». Ничто не могло превзойти ее по накалу страстей. Остальные роты были построены фронтом рот, причем рота E занимала позицию непосредственно за той, что оказалась столь близко к неприятелю. Когда последняя помчалась назад, она набрала достаточный импульс, чтобы прорваться сквозь наши ряды на обезумевших конях, которых всадники, казалось, уже не могли удержать. Федералы увидели свой шанс и незамедлительно пошли вперед, ведя убийственный огонь. Деморализация передавалась от человека к человеку, а паника — от коня к коню, пока все это не превратилось в бегство. Кое-кто из бойцов роты E ободрял друг друга, видя надвигающуюся безумную суматоху, и клеймил отступление как трусость. У некоторых это несомненно было проявлением врожденной храбрости, у других — самоуважения или личной гордости. Каким бы ни был мотив, это был достойный поступок, ибо такие моменты позволяют человеку измерить самого себя и понять, храбрый ли он солдат или им движутся иные побуждения. Но сколь бы ни были сильны в ком-то настроения стоять насмерть, прошло всего мгновение, как все оказались увлечены в тыл. Согласованность действий стала невозможной, и те, кто сперва поклялся сопротивляться, очень скоро улепетывали наравне со всеми остальными, кто делал это быстрее всех. Отряд не то чтобы бросился врассыпную по лесу, но никто не мешкал при преодолении прочной изгороди, за которой открылось кукурузное поле с осенней сорной травой-росичкой, казавшейся самой густой на моей памяти. На наше счастье, мы двигались вдоль рядков, иначе мы бы устроили погром на этой ниве. Как бы то ни было, мы проломали огромные проходы в росичке и испортили знатный запас сена. Стоило нам оказаться по ту сторону и отрезать себя от неприятеля открытым полем, как все выказали готовность остановиться. Соединение было оперативно приведено в порядок, после чего прозвучали самые разные мнения о причинах катастрофы. Терзаясь от стыда и унижения, подавляющее большинство отряда тут же дало бы бой всей своей жизни, сведи их кто-нибудь в дело с холодным рассудком. Очевидно было, что нас перехитрил один из самых прытких федеральных командиров, первый на своей стороне заслуживший репутацию дерзкого рейдера.

Как живо я вспоминаю собственные чувства и слова товарищей, когда мы отходили с места только что описанного происшествия! У каждого нашелся свой эпизод этого разгрома, и сыпались привычные шуточки насчет того, как именно парни перемахивали через ту первую изгородь и неслись по кукурузному полю, хотя все это смахивало на улыбки на похоронах.

В разгар всеобщего безумия, когда люди Грирсона орали словно сорравшиеся с цепи демоны, конь Шеррилла Тисдейла понес назад, а сам всадник пытался удержаться в седле, отчаянно вцепившись в гриву. Тисдейл выпал из седла и попал в плен, однако его прекрасный молодой конь, на котором впоследствии ездил покойный Эмметт Хьюз, ушел от погони и спас бы своего владельца.

Джону Аллену, брату доктора Джо Аллена, убитого всего несколькими днями ранее у Бритонс-Лейн, прострелили стопу еще до того, как наш строй был прорван. Он ехал на великолепном муле, который вывез его из зоны опасности, перепрыгнув через два громадных бревна, лежавших одно на другом. Джо и Джон Аллены вместе со своим братом Томпсоном, служившим в другом полку, как и их отец, «Долговязый Джон Аллен» из Вайтвилла, славились своим живым умом, физическим и моральным мужеством, а также высоким ростом. Джон порой забавно использовал свои шесть футов четыре дюйма роста, когда сталкивался с горожанином, с которым хотел поменяться лошадьми. Приложив руку к правому уху, он просил нового знакомца говорить погромче, намекая на свою крайнюю глухоту. «Простак», обычно уступавший Джону ростом и втайне уверенный в собственных талантах знатока лошадей, на цыпочках подходил к Джону и затягивал речь на высоких тонах. Джон же, словно прирожденный актер, опускал правый глаз на ничего не подозревающую жертву, подмигивая левым публике. Страсть Джона Аллена к мене лошадей порой приводила к тому, что он ездил на муле.

Рота E теперь знала, что в ближайшем будущем ее ждет серьезная работа. Федералы гарнизировали множество пунктов на Мемфисской и Чарлстонской железных дорогах и совершали набеги на Миссисипи. Принимались меры по объединению армий Прайса и Ван Дорна с целью нападения на Коринт, где закрепился генерал Роузкранс. В качестве подготовки к этому удару полковнику У. Х. Джексону было приказано взять свой собственный полк и 1-й Миссисипийский кавалерийский полк под командованием Пинсона для проведения разведки в направлении Коринта. У моста Дэвиса на Большой Хатчи Джексон несколько неожиданно натолкнулся на 11-й Иллинойский кавалерийский полк Ингерсолла и некоторые регулярные части, как раз разбивавшие лагерь. Только что заступивший на пост секретный дозор был снят, а остальное было дело техники. Пинсон впереди пошел в атаку через мост прямо в лагерь неприятеля, который по большей части был занят сбором кукурузы на поле справа от дороги, в то время как 7-й Теннесийский замыкал шествие, оглашая окрестности боевым кличем конфедератов. Стрельба была беспорядочной, но потерь оказалось немного. Пинсон был единственным раненым конфедератом. Когда мы несли его на подобранных для этого носилках к усадьбе Дэвисов, он выказал мужество и дух истинного героя. У него были все основания полагать, что пуля пробила кишечник, но тем не менее он бодро обращался к тревожно расспрашивавшим его «парням», говоря, что это лишь «мелочь» и что с ним «все в порядке». К счастью, так оно и вышло.

Добыча оказалась богатой для тех нескольких минут, что длился бой: сто восемьдесят прекрасных иллинойсских лошадей со снаряжением и оружием. Мы захватили всего пятьдесят или шестьдесят пленных, так как дело было уже на закате, и большая часть неприятеля укрылась в лесу. Я всегда считал, что этих прекрасных лошадей и снаряжение следовало распределить среди парней там, где они были нужнее всего, а их худшее имущество забрать. Это можно было сделать под руководством оценочной комиссии таким образом, чтобы не только повысить боеспособность подразделения, но и воодушевить его для будущих предприятий. Но нам не досталось даже недоуздка. Всё ушло на удовлетворение запросов других частей. Среди захваченных лошадей была одна особенно хорошая, прекрасно выезженная и, судя по всему, бывшая любимицей, как принято говорить, своего прежнего хозяина. Джим Уэзерли из Сомервилла не замедлил обнаружить её достоинства и «хитрые фокусы» и вскоре заставил её «идти куда надо». Эту прекрасную каурую с двумя белыми ногами пришлось сдать, и Уэзерли был утешен. Впоследствии, когда ребятам перепадала какая-нибудь законная добыча, все держали язык за зубами. Шел сентябрь 1862 года, и Прайс с Ван Дорном были готовы выступить на Коринт. Это движение было совершено из Рипли, штат Миссисипи, двумя дивизиями под командованием Прайса и Ловелла, во главе с Ван Дорном. Армия была хорошо снаряжена, хорошо накормлена и находилась в прекрасном расположении духа. Дождей не было уже много недель, и пыльные дороги вкупе с нехваткой воды сделали марши, необходимые для сосредоточения двух армий, тяжелыми испытаниями для всех родов войск. Но перспектива успешного штурма укреплений Коринта и захвата Роскранса с его армией окрыляла солдат. В десяти милях отсюда, на холмах Чивалла, кавалерия столкнулась с небольшим федеральным отрядом, который был легко отброшен. Рота А 7-го Теннесийского полка активно участвовала в этом деле в качестве эскорта Джексона и потеряла первого убитого человека в этой экспедиции. Я находился в составе отряда роты Е, который был выдвинут вперед и развернулся в стрелковую цепь. Я наткнулся на тело солдата, которое на мгновение оставили там, где он пал. Это было тело Джона Янга из Мемфиса. Шел первый день октября 1862 года. Следующий день ушел на проведение надлежащих приготовлений к штурму. 3-го числа земля, казалось, дрожала от грохота артиллерии и рева стрелкового оружия. Это была борьба не на жизнь, а на смерть, в которой обе стороны понесли тяжелые потери. Позиция была усилена мощными земляными укреплениями, а значительная часть фронта была завалена поваленными деревьями, что затрудняло подход к главным укреплениям. Весь этот день для конфедератов все складывалось удачно, хотя убитых и раненых было множество. Поскольку кавалерия не принимала участия в главном бою, мы могли довольно хорошо видеть то, что происходило в тылу. Там разворачивалось кровавое зрелище: убитых и раненых уносили назад для оказания помощи и погребения. Для меня это был первый раз, когда я увидел наших бедных парней завернутыми в одеяла и похороненными в неглубоких траншеях. Какой ужас! Даже утром четвертого числа те из нас, кто находился в тылу, думали, что на фронте все в порядке, ибо мы слышали, что Прайс, сражавшийся к северу от железной дороги, преодолел мощные укрепления и вошел в город. Так оно и было, но храбрецы под командованием Ловелла на правом фланге под страшным огнем федералов не смогли провести успешный штурм. Внезапно наступило затишье, причину которого мы не могли понять. Но до нас быстро дошло, что мы разбиты и наша армия отступает по всему фронту. Прошлой ночью дивизия Макферсона из Джексона подвенециански... [исправление на основе контекста: усилила Роскранса] и была готова теснить отступающих конфедератов. Дивизия Хьюлберта тоже двигалась из Боливара, чтобы перерезать отступающую колонну. Теперь для кавалерии намечалась оживленная работа. Когда мы достигли моста Дэвиса — места упомянутого ранее столкновения, — Хьюлберт был там, чтобы оспорить нашу переправу. С Макферсоном у нас в тылу мы оказались, судя по всему, «в ловушке». Прозорливое полководчество со стороны федералов позволило бы захватить всю нашу армию. Ван Дорн смело атаковал Хьюлберта у моста, в то время как его обозам было приказано двигаться по единственной дороге для отступления — вверх по реке Хатчи. Кавалерия шла впереди обозов и, переправившись через реку, атаковала Хьюлберта с тыла. В течение нескольких часов шли бои между двумя федеральными и двумя конфедеративными силами, причем по одной с каждой стороны фронта, обращенными в две разные стороны. Ван Дорн отвел войска в нужный момент и последовал за своими обозами. Федералы не склонны были преследовать нас, как подсказывало бы хорошее полководчество, ибо наши изнуренные и голодные войска могли оказать лишь слабое сопротивление. В ручьях не было воды, и наши солдаты иссушили колодцы до дна. Когда забивали быка, голодные люди вырезали мяса из туши еще до того, как с нее снимали шкуру. Посреди этого бедствия мне единственный раз довелось увидеть Стерлинга Прайса. Он ехал во главе небольшого эскорта и, по-видимому, был погружен в глубочайшие раздумья. Он оставил многих храбрецов, которых любил, мертвыми на поле боя под Коринтом. Он был кумиром своих людей, великим миссурийцем и добрым человеком. Но исход под Коринтом опечалил его. Эта катастрофа повлекла за собой и другие беды.

Боевой дух армии был не на высоте, горожане были унылы, и немало солдат бросили борьбу и ушли по домам в пределах федеральных линий. Мы отошли к окрестностям Холли-Спрингс.

ГЛАВА IV. ВАН ДОРН В ХОЛЛИ-СПРИНГС.



После битвы под Коринтом конфедеративная армия под командованием Ван Дорна полностью перешла к обороне. Грант и Шерман наступали из Мемфиса вглубь Миссисипи с очевидной целью зайти Виксбургу в тыл. Кавалерия вела частые перестрелки с федеральным авангардом, что доставляло немало волнений. Произошло столкновение с войсками Шермана близ Олд-Ламара в округе Маршалл, штат Миссисипи. Рассказывая об этом случае, я чувствую потребность в способности, которая позволила бы мне поведать о трех или четырех вещах одновременно и дать моим читателям чёткое представление о множестве деталей, проносящихся в голове столь стремительно, что их трудно уложить в связный рассказ. Подобно тому как во сне мы преодолеваем огромные пространства и беседуем со множеством людей за малую долю секунды, так и при неожиданном столкновении вооруженных сил мы способны видеть очень многое в один и тот же момент, но говорить можем лишь об одном происшествии за раз. В последние дни крайне засушливого октября 7-й Теннесийский кавалерийский полк двигался четверками по пыльной дороге с канавами, пролегавшими между дорогой и заборами. Неприятель, должно быть, понял, что представилась прекрасная возможность, и стремительно двинулся на наш фланг. Облака пыли настолько застилали обзор, что было невозможно точно разглядеть, где именно находится враг. Обладая преимуществом открытого поля, они воспользовались им сполна. Конфедераты были вынуждены отступить, иначе их бы охватили клещи. Был отдан приказ «направо кругом по четырем!». Этот приказ привел примерно половину полка в положение, лицом к лицу со второй половиной, которая в суматохе этого приказа даже не слышала. Красная пыль поднялась столбом, когда те, кто пытался уйти в тыл, отчаянно пытались протиснуться мимо тех, кто приказа не слышал. Лошади и всадники в сплошной массе валились в канавы.

Время подчиняться приказам прошло. Среди криков фланговых отрядов противника, ржания лошадей и проклятий отчаявшихся людей доминировала одна-единственная мысль: выбраться из этой переделки живыми, если удастся. Несомненно, имели место случаи личной храбрости и самоотверженного героизма — явления вполне обычные для 7-го полка, — но впоследствии у костров никто ничего не рассказывал об этом инциденте в таком ключе. У многих сохранились захватывающие дух рассказы о том, как им удалось спастись. Капитан У. Дж. Тейт из роты Е и капитан К. С. Клей вместе угодили в канаву. Тейт потерял свое седло, но ухватился за седло Клея, водрузил его на собственную лошадь, вскочил в него и выехал из опасной зоны. Капитан Клей вместе со многими другими был захвачен в плен. Все это произошло гораздо быстрее, чем можно рассказать, но это было выдающееся бегство — второе и последнее за всю историю полка, когда он поддавался панике. Бои с того момента и вплоть до Рождества 1862 года шли настолько непрерывно, что солдаты научились твердо стоять на линии огня и отступать в полном порядке.

Долго было бы рассказывать об угрюмом отступлении армии, еще не оправившейся полностью от последствий катастрофической кампании под Коринтом. Дивизия Мэнсфилда Ловелла и ветераны-трансмиссипийцы Прайса, однако, всегда были готовы к бою. Наступили холодные дождливые зимние дни, и ничто не казалось столь неизбежным, как крупное сражения на линии Таллахатчи. Эта линия была оставлена, и неприятель предпринял яростную атаку на наш кавалерийский арьергард у Оксфорда. От нас ждали, что мы сдержим их до тех пор, пока наши обозы благополучно не минуют Йокону. Это было одно из тех времен, когда леса кишели синими мундирами. Но я прерву этот рассказ и вставлю зарисовку, которая вполне уместна, хотя и была опубликована некоторое время назад. Вот она:

Редактору «Коммершл Аппил»:



Всякий раз, когда я слышу упоминания о патриотическом духе женщин Юга, я почему-то возвращаюсь мыслями к случаю, свидетелем которого мне довелось быть 2 декабря 1862 года в Оксфорде, штат Миссисипи. Прайс и Ван Дорн были вынуждены оставить линию Таллахатчи и отступали к рубежу Ялобуши. Наша кавалерия оказывала упорное сопротивление превосходящим силам федералов, чтобы сдерживать их достаточно долго для вывода наших обозов из-под непосредственной угрозы. Шел холодный дождь, и дороги казались бездонными. Жители были охвачены паникой, а армия не блистала боевым духом. Она еще не до конца оправилась от катастрофического поражения под Коринтом, а ужасная погода лишь усиливала бедственное положение. Казалось, что над нами нависла неизбежная гибель. Полковник Уилер из 1-го Теннесийского кавалерийского полка временно командовал бригадой У. Х. Джексона, которая пыталась удерживать аббевиллскую дорогу. Перед нами не было пикетов, и возникла необходимость выслать кого-нибудь на разведку. Строгого приказа от командующего полком не поступало, но, проезжая вдоль фронта нашей роты, он обронил: «Пусть кто-нибудь из вас, парней с карабинами, съездит туда и посмотрит, где они». Это был как раз тот случай, когда дело не поручено никому конкретно, но касается всех в целом. Тут я спросил Сэма Клинтона, недавно скончавшегося в Боливаре, не составит ли он мне компанию. Мы поехали вперед, за нами последовали еще четверо бойцов из других рот. Помню, мы с Сэмом осознавали всю опасность и предпочли бы оказаться в каком-нибудь другом месте. Мы потревожили осиное гнездо: очень скоро грянул одиночный выстрел, и над нашими головами пролетела свистящая мини-пуля. Мгновенно из кустов по обе стороны дороги поднялась плотная стрелковая цепь канзасских джейхокеров, которые отлично умели стрелять. Мы ответили тем же, но отступили быстрым шагом. Ранение получил лишь один из шестерых — рядовой Уилсон из роты В из Ковингтона, которому раздробило бедренную кость, из-за чего он остался инвалидом на всю жизнь. Отступление было столь жарким, что я поспешно решил покинуть дорогу и податься в лесную чащу. Когда я заставлял своего конька «Олд Снип» взбираться на насыпь, влажная и оттаивающая земля подалась, и мы со Снипом упали так, что моя левая нога оказалась под ним, и подняться было трудно. Пришлось соображать мгновенно. Правой ногой я пришпорил бедного зверя, чтобы заставить его сделать усилие и встать, дабы я мог высвободить левую ногу. Следующей задачей было подобрать мой револьвер «Нэви» образца 1851 года и седельные сумки с моим скудным «гардеробом», которые оторвались и упали в грязь. Вернув пистолет в кобуру, закинув седельные сумки на плечо и крепко держа карабин, я переключил внимание на Снипа, который суверенным усилием поднялся на ноги и был готов к любым неожиданностям. Следуя за мной, он взобрался на насыпь, и мы укрылись в лесу. Как раз в этот момент бравый Джо Викс из Мемфиса, адъютант нашего полка, прибыл с приказами для отряда отступить. Приказы джейхокеров мы к тому времени уже выполнили. Но бедняга Джо Викс — мы больше его не видели. Бросившись в заросли, он обмолвился, что должен передать еще кое-какие приказания. Через несколько минут его лишенная сеדла лошадь вихрем примчалась обратно в расположение части. Свои приказы он так и не передал, но был похоронен добрыми жителями Оксфорда.

Но я начал с того, что хотел сказать кое-что о женщинах Конфедерации. Если у меня и есть какое-то оправдание для этого предисловия, то лишь то, чтобы мои читатели смогли хоть немного прочувствовать те невзгоды, которые выпадают на долю бедного рядового отступающей армии посреди зимы. Что же до женщин Конфедерации, то говорить о них добрые слова уместно всегда, даже в середине самого эффектного абзаца; но будь у меня счастливый дар слова или языковое мастерство, в котором я сейчас так сильно нуждаюсь, я написал бы о них в выражениях высочайшего восхваления. Впрочем, будем помнить, что других таких просто не было.

Но теперь вернемся к тому конкретному случаю. Оксфорд был городом заплаканных женщин и рыдающих девиц. Это переполнило и без того полную чашу наших невзгод. На веранде коттеджа, где-то к югу от здания суда, стояла одна из девушек, которая вовсе не выглядела заплаканной, ибо ее дух возвысился над обстоятельствами. С темными глазами и развевающимися волосами она была самой воплощенной энергией. Она самым решительным образом высказывала свое мнение о том, что мы сдаем город безжалостным янки. Ее короткие юбки и юный вид несколько смягчали резкость ее обвинений, ибо если бы мы приняли ее слова за чистую правду и увидели себя такими, какими она нас в тот момент видела, то наверняка уверовали бы, что являемся самым трусливым сборищем «улепетывающей» кавалерии во всей Конфедерации. Всего двадцать дней спустя мы получили полную сатисфакцию и избавились от унижения под Холли-Спрингс, где потери федералов в армейских запасах прямо в тылу армии Гранта исчислялись миллионами долларов и стали крупнейшей единовременной утратой припасов за всю войну. Историки даже отдаленно не воздали должное этой операции под руководством Ван Дорна.

Но кем же была наша маленькая девица, та самая, с патриотическими порывами? Все хотели это знать, ибо мы надеялись заставить ее изменить о нас мнение. Кэд Линтикум, наш малый из Кентукки, у которого почему-то была слабость знать всех девушек в разных местах, заявил, что это Тейлор Кук. Так оно и оказалось — это была Тейлор Кук. И тогда имя «Тейлор Кук» покатилось по рядам. Она стала знаменитой в мгновение ока. 7-й Теннесийский кавалерийский полк с радостью усыновил бы ее в качестве «Дочери полка», если бы она могла по достоинству оценить эту честь. Она была достойна стать женой единственного сына Натана Бедфорда Форреста. И она ею стала. Когда я останавливаюсь у ее могилы на прекрасном кладбище Элмвуд, я вспоминаю тот печальный день в Оксфорде.

ДЖ. М. ХАББАРД. Бывший боец роты Е 7-го Теннесийского кавалерийского полка.





3 декабря 1862 года 7-й полк отделил себя от неприятеля рекой Йокона. Мы уничтожили мосты, чтобы сдержать его продвижение. Здесь мы совершили, пожалуй, первое свое посягательство на чужую собственность: сожгли чьи-то изгороди из жердей. Помните, что стояла холодная и сырая погода, а топоров у нас не было. Парни называли это безобразием (sic), но чувствовали себя прекрасно, обсушиваясь у горящих жердей. Мы утешали себя мыслью, что будь хозяин таким патриотом, каким ему следовало бы быть, он бы и слова жалобы не выронил. Не раз при низкой температуре нам доводилось с удовольствием вспоминать щедрые костры близ Спрингдейла, старой дорожной станции времен до гражданской войны.

Команда «По коням!» — ибо федеральная кавалерия уже успела заклиниться между 7-м полком и Уотер-Вэлли. Оставалось лишь одно: сделать лихой вид и прорваться сквозь них или протопать по их головам. Наш авангард проделал это настолько быстро, что арьергард даже не успел увидеть противника. Дорога теперь была свободна, и мы продолжили движение на юг. На следующий день, чуть севернее Коффивилла, мы помогли устроить засаду, чтобы поймать в ловушку федеральную кавалерию. Это увенчалось достаточным успехом, чтобы позволить всей нашей армии занять позиции в Гренаде.

Шел уже второй год войны, и наши перспективы на «мемфисском направлении» ухудшались. Северная Миссисипи находилась в руках федералов, и ничто не казалось более вероятным или возможным, чем то, что нас отбросят еще дальше к Галливу. Ван Дорн не снискал больших успехов в качестве армейского командира или разработчика кампаний, но руководство Конфедерации знало, что он — прирожденный кавалерист. Он казался идеальным человеком для проведения дерзкого рейда в тыл армии Гранта на Таллахатчи. Был сформирован корпус, состоявший исключительно из кавалерии, которому предстояло выступить в путь с конечным пунктом в Холли-Спрингс. Это место было в изобилии снабжено всем необходимым для двадцатитысячной армии, стоявшей лагерем к югу от него, и удерживалось гарнизоном численностью около трех тысяч человек всех родов войск. Большинство складов вокруг торговой площади были забиты продовольствием, обмундированием и медицинскими препаратами. Большой конный завод был превращен в огромный арсенал для хранения оружия и боеприпасов. На путях стоял длинный состав, достаточный, пожалуй, для формирования трех хороших поездов, которые, как говорили, были загружены припасами для армии. Маркитанты и мелкие торговцы, следующие за армией, были снабжены всем необходимым так, будто собирались обосноваться на Солнечном Юге навсегда. Спекулянты хлопком явились в полном составе и держали на складах сотни кип. Ван Дорн не рассчитывал вывозить на юг какую-либо часть этих огромных запасов. Его целью было врасплох захватить гарнизон на рассвете, выдать пленным условное освобождение под честное слово и уничтожить склады. Итак, совершив переход за один день и две ночи, большую часть которого мы проделали рысью, и пройдя со времени выхода из Гренады около 100 миль через Бенелу, Хьюстон, Понтоток и Нью-Олбани, мы внезапно атаковали и захватили федеральный аванпост и ворвались в город галопом. Тем ясным морозным утром 20 декабря 1862 года 7-й полк двигался в хвосте столь длинной и стремительной колонны, что последние милю или две мы преодолели практически на полном скаку. Когда мы наконец добрались до города, наши лошади были горячими, дымящимися, а люди — сильно возбужденными. Полковник Мерфи, федеральный комендант гарнизона, был захвачен врасплох прямо в постели, и конфедераты заполонили каждый перекресток. Мужчины, женщины и дети рассыпались в похвалах конфедератам. Мы едва могли поверить, что завладели крупнейшей добычей, захваченной какой-либо армией за всю войну на данный момент. Каждому хотелось унести с собой хоть что-нибудь, но сделать выбор было трудно. Здесь были величайшие соблазны для грабежа, и царило такое расслабление дисциплины, при котором офицеры вполне могли потерять контроль над своими людьми. Виски, бренди и вина высочайшего качества в нераспечатанной таре составляли часть военных трофеев, и любой желающий мог угощаться. А желал практически каждый. А. С. Коулман — тот самый герой истории с миссурийскими початками кукурузы и маркитант полка — оставил свой фургон в Гренаде и облачился в боевые одежды ради этого рейда. Он действовал в качестве некоего вольного стрелка, у которого хватило наглости присвоить себе особые привилегии. Он рано побывал на самых богатых складах и отобрал такие вещи, которые, как он знал, придутся по душе ребятам. Вскоре он показался на виду у роты Е: вокруг него и его лошади обвивалась гирлянда из шляп длиной с плужную веревку. На луке седла Коуламена сидело нечто, похожее на чучело человека, облаченное в синие брюки огромного размера, обрезанные по талии и без стоп. Когда содержимое этого чучела было продемонстрировано, оказалось, что у нас больше хорошего спиртного, чем мы можем вместить. Теперь все были в прекрасной форме для атаки на продовольственные склады. Как и в случае с отменным спиртным, парни изрядно сократили видимые запасы всякой всячины. Людям всех сословий, не взирая даже на прежнее положение в обществе, велели подходить и брать всё, что заблагорассудится. Дети предавались радостям момента, а взрослые заявляли, что это величайший день в истории города. Во второй половине дня началась работа по разрушению. Был уничтожен арсенал, сожжены все вагоны с содержимым и здания, использовавшиеся для хранения хлопка. Город и окрестности были окутаны дымом, а раскаты взрывов были слышны за много миль от места разрушения. Ван Дорн настолько сполна пожал плоды победы, что хвала ему не сходила с уст. В сумерках солдаты покидали Холли-Спрингс в приподнятом настроении и с готовностью идти навстречу новым опасностям дальше на север. Ущерб, нанесенный федералам, оценивался в сумму до 3 000 000 долларов.

Я приложил немало усилий, чтобы выяснить, сколько примерно людей было у Ван Дорна под Холли-Спрингс, но это событие настолько легкомысленно оценивалось авторами, а в документах так мало конкретных сведений, что я могу лишь заявить: по моим тогдашним впечатлениям, его отряд насчитывал около четырех тысяч человек. Артиллерии у него не было. Упоминание численности здесь не играет роли, поскольку тысяча человек — а может, и меньше — могла бы справиться со всем тем, что было сделано. Для федералов это стало полной неожиданностью и унизительным разгромом. Конфедераты едва ли осознавали, что приняли участие в одном из самых блестящих военных подвигов этой войны. Они потеряли одного убитого — Джона Грейвза из роты А. Когда на следующее утро наша колонна после короткого отдыха выступила в путь, она очень напоминала федеральную колонну, поскольку тысячи новых синих шинелей были захвачены в качестве трофеев и использовались в это ясное морозное утро. Ван Дорн достиг Дэвис-Миллс, ныне Мичиган-Сити, рано утром 21 декабря. Это место находится примерно в двадцати милях к северу от Холли-Спрингс, на реке Вулф. Федеральные силы здесь былинебольшими, но хорошо защищенными фортом, стрелковыми ячейками и забаррикадированным зданием мельницы. Конфедераты в пешем строю яростно атаковали позицию, словно рассчитывали взять ее штурмом. Огонь небольшого гарнизона из-за реки — весьма незначительного водотока в том месте — был столь кинжальным, что на некоторое время нападавшие укрылись за земляной плотиной мельницы, сооруженной вдоль берега. Здесь мы понесли небольшие потери убитыми и ранеными. Отступление к нашим лошадям было опасным, и противник выжал из этого максимум. Когда лежишь в канаве у мельничной плотины, шляпа, поднятая выше нашего укрытия, рискует получить две-3 пулевые пробоины. Лейтенанту Статлеру из роты Е пуля Минье испортила шляпу из Холли-Спрингс, пройдя через ленту и дальше сквозь его волосы. Бедняга, когда я нашел его бездыханное тело на следующий день после битвы при Гаррисберге 14 июля 1864 года, я обратил внимание, что пуля, убившая его, прошла ровно через ту самую ленту на шляпе.

После стычки у Дэвис-Милл мы отошли к окрестностям фермы Лейна и немного передохнули посреди ночи. Наши лошади получили вдоволь фуража и короткий отдых. Что должно быть сделано, то должно быть сделано быстро. И мы снова перешли на привычную рысь. Мой маленький чистокровный жеребец, казалось, прекрасно понимал, что от него требуется. Он ложился, как уставшая собака, когда колонна делала короткий привал, но оживал и преисполнялся энергии при движении. Переправившись ранним утром через реку Вулф у Москоу, мы взяли курс на Сомервилл. Говорили, что мы повторим холли-спрингский фокус в Боливаре. Бойцы роты Е знали каждую дорогу и тропинку, ведущую к этому городу. Надежды наши были высоки. Мы были готовы возглавить ударный отряд или вести за собой штурмовую колонну. Нам предстояло сражаться на глазах у нашего собственного народа — местных земляков. Но мы проследовали дальше на Дансивилл, а это совсем не походило на путь к Боливару. Короткая остановка, контрмарш — и вот мы уже определенно на дороге к Боливару.

Мы исколесили большую часть округов Фейет и Хардеман, но ночью 23 декабря стали бивуаком на Клир-Крик. Здесь нас щедро накормили как раз в то время, когда мы направлялись к Рэндольфу годом ранее, и мы провели здесь часть ночи во время рейда Армстронга. Когда я думаю об этом месте, я вспоминаю куриный пирог. Рядовой состав был уверен, что на следующее утро мы войдем в Боливар, находящийся всего в нескольких милях отсюда, и весело встретим Рождество прямо дома. Этому не суждено было сбыться. Наши разведчики и лазутчики доложили, что федералы собрались в огромных силах, крепко укрепились и готовы к нашему приходу. Они, очевидно, уже получили вести из Холли-Спрингс. Ван Дорн отвел войска к Миддлсбургу, что в семи милях к юго-западу от Боливара, где небольшой гарнизон укрылся в кирпичном здании магазина с залом наверху, в стенах которого они проделали множество бойниц. Здесь нам потребовалась бы какая-нибудь артиллерия. Федералы стойко держались у своих орудий и отказались выполнить наше требование о капитуляции. Это был отряд 12-го Мичиганского пехотного полка, который местные жители считали едва ли не самой дьявольской шайкой из всех, что когда-либо совались на Юг.

Под Миддлсбургом я увидел самую красивую боевую линию в строю за всю войну. Это была техасская бригада Росса, наступавшая в пешем строю со стрелковой цепью впереди на несколько род. Стоя в тылу в резерве, я не мог не гордиться этим прекрасным отрядом техасцев, ведь Сал Росс, впоследствии ставший губернатором Техаса, был моим школьным товарищем. В колледже он был славным парнем, до войны — отважным борцом с индейцами, успешным генералом армии конфедератов, неподкупным государственным деятелем после войны и, наконец, самым популярным человеком в Техасе. Я был рад называть его другом. С тех пор я много раз проезжал через Миддлсбург, но всегда вспоминаю боевой порядок Росса. «После бурных жизненных треволнений он спит спокойным сном».

Ван Дорн отступил без каких-либо помех со стороны федералов, в то время как Грант поспешил свернуть лагерь на Таллахатчи и отойти к Мемфису. Цель экспедиции была в целом выполнена.

ГЛАВА V. ЛИЧНЫЕ ВПЕЧАТЛЕНИЯ И ПОРТРЕТЫ.



Когда Ван Дорн по дороге на юг достиг Рипли, мы с доктором Бoбом Майесом решили взять небольшую передышку от лагерной жизни и совершить собственную вылазку в Алабаму. Обдумывая наши планы, мы прекрасно осознавали, что идем на риск быть записанными в самовольную отлучку. Мы рассуждали так: стояла середина зимы, и ни одна из армий не собиралась предпринимать наступательных действий в ближайшее время. К тому же все пребывали в прекрасном расположении духа из-за нашего недавнего успеха, да и командовали нами, как нам казалось (что было довольно распространенным мнением в те дни), вовсе не суровые педанты из числа высших чинов. Поэтому при первой же благоприятной возможности мы вдвоем двинулись левым флангом и вышли на дорогу к Гантауну. Это была та же дорога, по которой наступал и отступал Стерджис, когда Брис-Кросс-Роудс стал знаменитым местом. Мы миновали перекресток и ставшие теперь известными усадьбы доктора Агню и Бриза, вокруг которых должно было разыграться сражение. Мы не знали, когда именно можем столкнуться с федеральным разведывательным отрядом из Коринта или с шайкой партизан-диверсантов. В таком чрезвычайном положении нам полагалось не показывать врагу свою слабость, а брать на испуг, если удастся, и организованно уходить в леса. У каждого из нас было по семь патронов и вдоволь боеприпасов. Мы расспрашивали местных жителей о дорогах и перспективах неприятностей. Выйдя в дикие места к востоку от Томбигби, мы были постоянно настороже и осторожно относились к любому приближающемуся человеку. Чем дальше мы заходили, тем дичее казалась местность. Крутые каменистые дороги вились вдоль рек и спускались по долинам, лежавшим между высокими холмами. Идеальные места для того, чтобы в тебя постреляли.

Миновав селение Оллсборо, мы с легким сердцем свернули на дорогу к старому городку Франкфорт. Мы с благодарностью вспоминали доброту жителей вдоль нашего пути, которые так гостеприимно нас принимали, и решили, что никогда еще не подвергались такой опасности, как думали. За всю поездку мы не встретили ни одного вооруженного человека. В Таскумбии Майес свернул на дорогу в Кортленд, а я — на Флоренс. Я обнаружил, что мост через Теннеси разрушен, и был вынужден рискнуть переправиться на довольно ветхой весельной лодке. Но на милой сердцу родной земле я чувствовал себя как дома. Маленький Эрнест, мой первенец, скоро должен был оказаться у меня на руках, а любящие руки, включая старых слуг, были готовы сделать все возможное, чтобы я почувствовал себя счастливым. Мне предстояло снова побывать у могилы молодой матери, любимицы всего Флоренса, а также у могил ее отца и двух братьев, над которыми земля была еще свежей. Мой уставший конь действительно взбирается на старый холм; я вижу старую усадьбу доктора Тодда слева от себя, древние постройки старого Флоренса, окруженное колоннами здание суда, построенное давным-давно. Вот я уже прямо в городе. Сворачиваю на Милитари-стрит. Старый дом уже виден. Сердце мое! Сердце мое! Сияющие глаза! Сияющие глаза! Любимые сокровище с малышом.

Но я оглядываюсь вокруг и нахожу это место сильно изменившимся. Женщин я вижу больше, чем мужчин. Два колледжа закрыты, в магазинах почти никакой торговли. Суды не заседают. Многие дома пустуют. Небольшие группы встревоженных мужчин стоят на углах, ведь Брэгг сражается под Мерфрисборо, и там же находится немало солдат из Флоренса. Поступали скудные сводки, как раз такие, которые порождают величайшее напряжение. Город большую часть времени после битвы при Шайло находился в руках федералов и сильно страдал от рейдов. Одежду и продовольствие, даже предметы первой необходимости, было трудно достать. Поэтому люди говорили главным образом о бедах и мраке, принесенных войной. Мужчины и женщины, доселе процветавшие и счастливые, были согнуты горем и во многих случаях испытывали крайнюю нужду. Эти добрые люди подвергались оскорблениям и рисковали остаться без последней корки хлеба по милости грубых вояк. По правде говоря, до окончания войны им пришлось пережить еще более тяжкие страдания и жестокости. Описанное положение дел тяжело сказывалось на всех, но особенно на консервативном элементе, состоявшем в основном из пожилых джентльменов, истинных патриотов, которые верили, что можно было добиться мирного урегулирования и избежать войны. Я с самого начала симпатизировал тем политическим силам, которые, выступая против сецессии, когда война все же разразилась, отдали все и во многих случаях взяли в руки оружие ради защиты Юга. В качестве типичных представителей этого слоя я назову Уильяма В. Вуда, Генри К. Джонса и Р. М. Паттона.

Губернатор Паттон, джентльмен старой школы, сослужил хорошую службу своему штату, и двое его сыновей погибли в бою. Судья Билли Вуд был полковником 16-го Алабамского пехотного полка. Я видел Страттона Джонса, сына судьи Джонса, мертвым на поле боя под Пуласки. В качестве типичных представителей тех, кто думал иначе по общественным вопросам, я назову имена Ричарда У. Уокера, Эдварда А. О’Нила и Уильяма Х. Прайса — твердых как сталь патриотов. Уокер был знаменитым юристом, и тогда, помнится, говорили, что он приложил немало усилий к созданию Конституции Конфедерации. О’Нил командовал полком в армии Ли, а после войны был губернатором. Майор Прайс погиб в той же атаке под Перривиллом, в которой пал его друг майор Франк Гейлор, отец епископа Гейлора. Я записываю эти строки в ностальгическом настроении, это правда, но они служат иллюстрацией того, что происходило по всему Югу, и более того, показывают, как люди с радикально расходящимися взглядами по важнейшим вопросам могут встать плечом к плечу, когда перед ними возникает общая угроза. Когда большинство населения Юга высказалось определенно, Флоренс стал единым целым в вопросе сопротивления федеральной агрессии. Почти все годные к строевой мужчине ушли в армию, и в то время, о котором я пишу, город оплакивал гибель многих своих самых храбрых и лучших сынов. Ли отвел войска из Мэриленда, и пришли известия, что Брэгг отступает, что свидетельствовало о том, что Энтитем и Мерфрисборо были в худшем случае ничейными боями. В сочетании с отступлением Брэгга из Кентукки после битвы при Перривилле они определенно подчеркивали успех федералов в предотвращении конфедеративного вторжения на Север. «Надежда вечно живет в человеческой груди», и во Флоренсе можно было встретить радостные лица. Среди них было лицо полковника Тола Чисолма, военного коменданта, который великодушно снабдил меня пропуском, действительным, как предполагалось, от Флоренса до Гренады. Мне тогда казалось, что это слишком обширная территория для полномочий мелкого коменданта, но он действовал в близлежащих местах, а дальше к югу мог пригодиться или, по крайней мере, оказаться лучше, чем ничего. Итак, раздобыв великолепного нового коня, я повернул морду в сторону Миссисипи. О каком-то совместном плане действий с моим товарищем по оружию доктором Майесом не могло быть и речи, так как связь между Флоренсом и Кортлендом была нарушена. Мы были вынуждены действовать независимо друг от друга. Вооруженный пропуском Тола Чисолма против конфедератов, а также хорошим карабином и револьвером «Нэви» против любых враждебных нападений, которые могли подстерегать меня в пути, я через три-четыре дня придержал коня в Коттон-Джине на реке Томбигби. Теперь я мог передвигаться не спеша, и поскольку мой добрый скакун шагал по грязи дорог так, словно презирал ее, я благополучно прибыл в Гренаду.

Моя часть личной экспедиции, которую мы замышляли с Майесом, до сих пор складывалась очаровательно, но в Гренаде все было не столь безоблачно. При перегруппировке войск 7-му Теннесийскому кавалерийскому полку было приказано занять позиции к северу от Ялобуши для отдыха и восстановления сил. Покойный сенатор Джордж, комендант гарнизона, имел приказ никого не пропускать на север без разрешения штаба генерала, командующего армией. Я подошел к полковнику Джорджу, не имея в качестве защиты ничего, кроме толики наглости и пропуска Тола Чисолма. Это был обаятельный человек, чье лицо было мне отчасти знакомо, так как я видел его в доме моего отца еще в пятидесятых годах. Однако я не стал раскрывать свою личность с целью втереться к нему в доверие, но после его отказа выдать пропуск счел за лучшее ретироваться как можно изящнее, радуясь, что он не приказал меня арестовать. Через реку или на гауптвахту — мне нужно было пропитание для себя и коня. Я направился прямиком к реке, где офицер перевозил людей и лошадей на лодке, почти такой же широкой, как сама река. Я даже не стал показывать пропуск Тола Чисолма: в суматохе, неизбежной в таких случаях, я смело въехал на лодке и вскоре уже был в безопасности на северном берегу. У меня было над чем поразмыслить в связи с этим приключением и беседой с полковником Джорджем. Всего несколько лет назад я заведовал школами в Гренаде, и я никогда не смотрел на место старого отеля «Браун», чтобы у меня не всплывали те же старые воспоминания. Вскоре я с удовольствием поздравил Майеса с несомненным успехом его поездки. Поскольку я намерен писать о своих впечатлениях о некоторых сослуживцах еще подробнее, чем раньше, я могу сказать пару слов о Майесе прямо здесь. Где бы ни появлялись подобные короткие зарисовки, их следует воспринимать лишь как частичные портреты характеров, в некоторых случаях, возможно, окрашенные моими данью уважения людям, выполнявшим свой долг вопреки любым опасностям. Итак, доктор Р. М. Майес обладал несколько своеобразным складом ума, но при этом был хорошо воспитанным джентльменом, отличным солдатом и надежным другом в критической ситуации. После войны он на время оставил зубоврачебную практику, решив, что сможет разбогатеть на выращивании арахиса. Одного урожая ему хватило. Он женился на девулке с безупречной репутацией, которую я хорошо знал и которая, несмотря на воспитание в духе убежденных пресвитерианцев, по его настоянию следовала за ним в его скитаниях по теологическим терниям. Пожалуй, это стоит упомянуть, ведь Майес воспитывался как баптист, но спустя некоторое время после войны был конфирмован в Епископальной церкви. В конце концов он обрел успокоение в Римско-католической церкви. У них родилась семья, и, насколько мне известно, они до сих пор живут в Сан-Антонио. Мне приходит в голову мысль, и я запишу ее здесь: за свою долгую жизнь я научился примерно столь же многому, читая людей, сколь и читая книги. В этом отношении чудаковатые личности сыграли немалую роль. Пожалуй, я могу сказать, что с психологической точки зрения эксцентричность ненормальных людей открывает гораздо более широкий простор для изучения, чем умственная деятельность тех, кто всегда остается просто в своем уме. Хотя, возможно, и верно, что «каждую минуту рождается дурак», далеко не все чудаки являются глупцами.

Мы провели несколько недель в старом Фарсалие на реке Йокона, где построили грубые зимние жилища или «хибары», поскольку леса было вдоволь. Выпал огромный снег, и нам приходилось поддерживать яркие костры. Большой радостью для нас здесь стало прибытие и гостеприимство в течение части дня госпожи Р. П. Нили из Боливара и ее дочери мисс Кейт; последняя была изгнана из родного дома генералом Брейманом, федеральным комендантом гарнизона. Миссис Нили была великолепным образцом истинной южанки, которая, как и все ее дети, всегда была готова принести жертвы ради южных солдат. Это была женщина удивительного обаяния и мягкой утонченности, способная занять практически любой пост, к которому призываются дамы. Миссис Элизабет Ли Нили дожила до преклонных лет и до конца сохранила глубокое уважение всех добрых жителей Боливара. Что же касается мисс Кейт — ныне миссис Коллинз из Мемфиса, — она была, вернее, является женщиной в стиле Грейс Дарлинг или Молли Питчер, которая бросилась бы на выручку оказавшимся в опасности или встала бы к орудиям, если бы потребовалось отразить врагов своей страны. Да будут ее дни долгими и счастливыми. Чарльз Р. Нили, старший брат, погибший при Брис-Кросс-Роудс, уже был ценным бойцом роты Е, но вот появляется молодой Джимми, нынешний способный управляющий Западной больницы, который страстно желал стать солдатом. Его мать протестовала, говоря, что он слишком юн, но в качестве нестроевого он честно нес службу по мере развития войны. Мы сменили лагерь, расположившись на Митчелл-Кросс-Роудс, близ устья Коулдоутера, где было вдоволь фуража и легкая служба. Здесь к нам присоединилось изрядное количество новобранцев и вернувшихся в строй солдат из Теннеси. Рационы были обильными, но скудными по качеству, зато «фуражировка» шла хорошо, а жители были гостеприимны. Это было затишье перед бурей; действительно, однажды на нас как снег на голову свалилась весть о том, что федералы в Мемфисе снаряжают экспедицию, которая, воспользовавшись высоким уровнем паводковых вод, пройдет через Язу-Пасс в реку Коулдоутер, оттуда в Таллахатчи и, наконец, в реку Язу, чтобы таким образом зайти Виксбургу в тыл. Организаторы экспедиции были убеждены в ее осуществимости, и конфедераты были встревожены в соответствующей степени. Близ слияния Таллахатчи и Ялобуши в спешном порядке был возведен форт Пембертон; там установили тяжелые орудия и сосредоточили крупные силы. Кавалерии приказали встать лагерем поблизости и вести разведку и охранение везде, где мог пройти конь. Через несколько дней федеральный флот канонерских лодок и транспортов прибыл и открыл огонь по форту. Генерал Лоринг, «Старый Буран», был начеку, и сопротивление оказалось столь упорным, что флот отступил и в сильно потрепанном виде направился к Мемфису. Радуясь тому, что удалось выбраться из черной грязи вокруг Гринвуда, 7-й полк получил приказ двигаться к холмам. Мы разбили лагерь около Гренады и Панолы и наблюдали за дорогами, ведущими в сторону Мемфиса, ибо федералы возобновили свою старую привычку совершать рейды и грабить. Бригадный генерал Джеймс Р. Чалмерс, снискавший определенную репутацию в армии Брэгга, был назначен командующим всей кавалерией на севере Миссисипи. Месяц-другой мы не сталкивались с противником. Как только позволили дороги, мы направились к реке Миссисипи, как выражались парни, «воевать с канонерками». Мы вышли к реке в районе Коммерса. Вскоре мы увидели дым поднимающегося вверх по течению парохода. Укрывшись вдоль берега, мы с замиранием сердца ожидали приближения парохода. Все было готово. Наша единственная пушка — четырехфунтовая — была замаскирована на вершине дамбы. «Бабах!» — грянул выстрел. Ну вот! Один из парней роты Е случайно ранил двоих других, хотя ранения оказались легкими. Тишина стала еще более напряженной. Пароход приближался. Когда он поравнялся с нами, треск стрелкового оружия стал незабываемым. Маленькая пушка выпалила свой первый заряд, но от отдачи ее отбросило в грязь за дамбой, где она ушла в грунт по самые оси. Среди канониров и остальных поднялась дикая суматоха, чтобы вернуть орудие на позицию. Были и другие выстрелы, и другие отказы, но если те парни кому-то и нанесли вред, так это лесам на другой стороне, в Арканзасе. Вряд ли в этот отдаленный день они смогли бы «попасть в дырку от бублика», не говоря уже о дверях сарая с близкого расстояния. Видя, что «Элис Дин» не вооружена, наши люди бросились к кромке воды. Несколько минут продолжалась оживленная перестрелка, в то время как полковник Стокс зычным голосом требовал от капитана причалить лодку к берегу. Это вызвало всеобщее веселье, ибо это напоминало «свист в ветер», поскольку пароход жался к арканзасскому берегу и попыхивал дымом вверх по течению.

Наступила «благодатная летняя пора», и федералы перешли в наступление. Ночью 18 июля мы стали бивуаком неподалеку от них у фермы доктора Аткинса, чуть ниже Эрнандо. Их силы состояли из отрядов общей численностью 320 человек, сплошь кавалерия, под командованием майора Генри из 4-го Огайо. Чалмерс, должно быть, знал, что его собственный отряд значительно превосходит силы противника, но сами они, очевидно, нет. Мы удерживали дорогу на Мемфис, и было вполне логично предполагать, что при утренней атаке противник в случае натиска станет отступать именно по ней. 7-му полку было приказано пройти через парадный двор усадьбы Слокама и зайти противнику как можно дальше в тыл. План боя, как он обрисовался впоследствии, заключался в том, чтобы 7-й полк отбросил неприятеля прямо на другие полки, заблаговременно расставленные так, чтобы неизбежно принудить врага к капитуляции. Как только мы заприметили их верхом в строю вдоль проселочной дороги, заборы которой они разломали, наших коней пустили вскачь, но еще до того, как мы успели сделать выстрел, неприятель бросился назад. Часть из них откатилась на нашу засаду и попала в плен, но наша атака была столь яростной, что большую часть противника отбросили далеко за линию полков, ожидавших их прибытия, и им удалось ускользнуть. Теперь в погоню галопом включился весь отряд. Федералы и конфедераты смешались в единой безумной гонке, когда мы преодолевали заборы, неслись по полям и лесам. На пшеничном поле Джека Робертсона федеральный офицер сделал решительную попытку сплотить своих людей. Он действительно сформировал правильную линию из каких-то двадцати человек перед лицом свирепого натиска, но всего лишь на минуту. Здесь адъютант полка Поуп и капитан У. Дж. Тейт из роты Е получили ранения, а рядовой Джеймс Мур из роты Е был убит — единственный павший с нашей стороны в тот день. Все решала скорость, и те, у кого были самые быстрые кони, пережили самые захватывающие приключения. Лейтенант Дж. П. Статлер из роты Е, сброшенный на землю из-за порванного подпружного ремня, остался пешим, в то время как его прекрасный серый конь Комодор ускакал вместе с бегущим неприятелем. Возможности раздобыть скакуна были, поскольку в азарте преследования многие из наших противников лишились своих лошадей. Следуя по проселочной дороге, вдоль которой, судя по следам, отступал федеральный отряд, мы с Мэтом Хорнсби вышли к мосту через небольшой ручей; мост был разрушен, а у его обломков застряла лошадь. Поскольку это преграждало нам путь, мы свернули вниз по течению в поисках брода. Вскоре нам досталась богатая добыча: мы наткнулись на шесть хороших лошадей со всем снаряжением, барахтавшихся в воде по самые седельные юбки. Поскольку существовала большая опасность их утопления, в пылу момента я бросился в воду им на выручку и вскоре держал одну за уздечку. При помощи Хорнсби я спас всех шесть лошадей со снаряжением. Поскольку я сам был отлично ухожен и помнил, чем все обернулось у моста Дэвиса, я предложил Мэту выбрать лучшую лошадь из партии, отпустить своего «клячу» и молчать в тряпочку. Он безоговорочно последовал моему совету и выбрал большого гнедого.

Джеймс Мэдисон Хорнсби был первоклассным, славным малым. Я надеюсь, он пребывает с ангелами, ибо он был солдатом Конфедерации, а после войны — баптистским проповедником.

Но мира нам тогда было не видать, поскольку федералы отправляли силы, способные постоять за себя в борьбе с небольшой армией Чалмерса. Мы снова ушли в низину и выдвинулись на холмы через устье Колдвотера. Во время этого отступления мы были вынуждены оставить адъютанта В. С. Поупа и капитана У. Дж. Тейта с тяжелыми ранениями на фермах, где за ними нежно ухаживали. Так получилось, что мать и сестра Поупа находились поблизости и поспешили к его постели. Спустя три-четыре дня мы атаковали укрепления в Коллиевилле, но Чалмерс, очевидно решив, что захват этой позиции не стоил жертв, которые пришлось бы принести, отвел войска в полном порядке.

Поскольку сообщалось, что крупные и хорошо оснащенные силы движутся из Мемфиса и других пунктов с целью совершить очередной рейд, но уже в гораздо больших масштабах, Чалмерс счел благоразумным отступить к Ялобуше. Насколько я помню, 7-й Теннесийский полк вышел на Долинную дорогу у Панолы и, переправившись через реку у старой Тускахомы, повернул на восток к Гранаде. Задержавшись лишь на столько, сколько требовалось для перековки наших лошадей, лейтенант Харрис и я поспешили присоединиться к отряду. Когда мы достигли вершины той известной достопримечательности — Пайн-Хилл, что к югу от города, — мы увидели густые клубы дыма в долине. Немного спустившись по склону, мы встретили хорошо известного в тех местах жителя, покойного Уильяма Б. Оуэнса, который казался крайне взволнованным. Он заявил, что федералы уже захватили город и отобрали у него лошадь. В мистере Оуэнсе я узнал старого знакомого, но сейчас было не до старой дружбы. Если бы не он, мы, вероятно, прямо въехали бы в расположение врага. Харрис и я совершили быстрый маневр через лес, пока не вышли на Кэрроллтонскую дорогу. Вскоре мы остановились у дома некоего мистера Паттона, где нас ждал отличный ужин и хорошее угощение для наших лошадей. Здесь мы узнали, что железнодорожные мосты в Гранаде сожжены и что весь наш отряд ушел на восток. Было сочтено благоразумным пересечь определенные дороги до рассвета. Теперь я чувствовал себя уверенно, потому что в этих же рощах и холмах Абитупонбуже я, когда дни юности были радостны, преследовал прыгающих оленей и подстерегал праздничную дикую индейку. Именно в этих местах я привык к тяжелому труду на ферме и приобрел навыки верховой езды, которые впоследствии и не раз выручали меня в трудную минуту. Для меня обитель мира стала театром военных действий.

Оставив лейтенанта Харриса, уже в безопасности ехавшего по дороге к отряду, я свернул в сторону, чтобы ненадолго навестить семью моего единственного брата, покойного Дорси Г. Хаббарда, бойца 5-го Миссисипского кавалерийского полка. Как только я добрался до передних ворот — на то самое место, где в 1850 году фургоны и другие повозки моего отца остановились после шестинедельного путешествия из Северной Каролины, — ко мне обратились несколько солдат, которые искали человека, способного провести Техасскую бригаду Уитфилда (Росса) к Лоди. Ну да, я мог это сделать и сделал. Во время приятной беседы на ходу с генералом и его штабом джентльмен, несколько замаскированный бакенбардами и солдатской формой, внезапно узнал меня. Это была приятная встреча и приятное приветствие, ибо это был не кто иной, как тот искусный и общительный джентльмен, капитан Дэвис Р. Герли из Уэйко, адъютант-герли бригады, а в прошлом мой школьный товарищ. Герли в колледже был соседом по комнате доблестного генерала Дэна Маккука из федеральной армии, который погиб во главе своей бригады у горы Кеннесо. Много лет назад я имел удовольствие встретиться с ним в его собственном городе.

Федералы, в упомянутом маневре, по-видимому, выполнив все, что задумывали, вернулись к линии железной дороги Мемфис — Чарлстон. Конфедераты под командованием Чалмерса, не нуждаясь больше в помощи бригады Уитфилда, двинулись через Гранаду к мельнице Ирби, что к западу от Комо.

Теперь мы находились в живописном уголке Миссисипи, где у нас было больше праздничной солдатской жизни и масса времени на отдых. Мы перемещали лагерь с места на место по мере того, как этого требовали наши потребности в припасах. По сути, нам не оставалось ничего другого, как сидеть кружками и обсуждать такие темы, как когда закончится война, чем она закончится и как с нами обойдутся в случае окончательного поражения. На этот счет существовало великое множество самых противоречивых мнений. Перед нами были факты налицо, и из сегодняшнего дня кажется, что на конечный результат могло быть лишь одно мнение. В геттисбергской кампании армия Ли была разбита и истощена настолько, что уже не могла восстановить свою прежнюю силу. Федералы располагали неограниченными ресурсами в живой силе, особенно за счет иностранцев. Эти люди, хоть и являясь наемниками, умели возводить брустверы, ставить и разминировать мины. Сдав Визбург и Порт-Хадсон, конфедераты ослабили армии на Западе и утратили контроль над рекой Миссисипи. В сентябре они одержали победу при Чикамоге, которую никогда нельзя было назвать великой из-за огромных потерь в живой силе. В ноябре Брэгг был отброшен по всем фронтам Грантом у Миссионерского хребта и с сильно поредевшей армией отступил в Далтон, штат Джорджия. Эти дни были относительно спокойными для нашего конкретного отряда, но все же это были мрачные дни. Мы слышали о небольших победах конфедератов то тут, то там, но все последние крупные события завершались в пользу наших врагов. Многие верили, что провозглашение независимости Конфедерации маловероятно, если вообще возможно. При имевшихся фактах нельзя было осуждать людей за их честное мнение. Мы могли лишь надеяться, что произойдет что-то, способное повернуть ход событий в нашу пользу. Требовалось немалое мужество — поистине огромное мужество, — чтобы человек подставлял себя под пули, не имея никаких разумных надежд на то, что даже ценой его смерти удастся спасти страну. Хотя некоторые и оставили дело, к вечной чести большинства бойцов 7-го Теннесийского кавалерийского полка следует отнести то, что они поддержали тех, кто направлял дела и в этом отношении держал нашу судьбу в своих руках.

Больше никаких боев на протяжении многих недель, за время которых и люди, и лошади пришли в отличную форму. 8 октября рота E вела ожесточенный бой с федеральной кавалерией при Салеме, к востоку от Ламара, но без решительных результатов. Затем Чалмерс двинулся к Коллиевиллю, где атаковал укрепления всеми своими силами, но федералы, имевшие преимущество позиции в форте и на забаррикадированной железнодорожной станции, сумели отразить атаку. Обе стороны некоторое время яростно сражались, было много убитых и раненых. Передавалась как достоверная история о том, как полковник Джордж из 5-го Миссисипского полка, ведя свой полк в атаку, потерял контроль над лошадью, перемахнул через укрепления и приземлился среди врагов ни царапины не заработав. Другим эпизодом этого боя было то, что генерал Шерман, только что прибывший из Мемфиса, поспешно бросил свой вагон и со штабом бросился в безопасное место на станции, не сумев добраться до форта. Прекрасная кобыла, на которой был убит адъютант Поуп у Тишоминго, была снята с поезда, который подожгли. Можно с уверенностью сказать, что если бы наши люди знали, что столь богатая добыча, как Шерман и его штаб, находится так близко, они взяли бы этот склад любой ценой. Чалмерс отвел войска в порядке, как и в первом здешнем бою, но федералы почувствовали себя достаточно ободренными, чтобы преследовать нас и ударить нам в тыл у мельницы Куинна на Колдвотере. Этот небольшой бой был живописен, так как река разделяла противников, и было достаточно темно, чтобы видеть вспышки выстрелов. Здесь адъютант Поуп был сброшен со своей прекрасной трофейной кобылы, которая убежала далеко в окрестности, где ее подобрал местный житель. На следующей неделе ее привел Джон Данкан из роты E, который был откомандирован для этой цели.

В подходящий момент 7-й Теннесийский отошел от боевой позиции и следовал за отрядом до позднего часа, пока не встал бивуаком у мельницы Инграма на ручке Пиджен-Руст. Здесь на рассвете нас атаковал на лошадях? нет, в пешем строю 2-й Канзасский кавалерийский полк (джейхокеры). Рота E под командованием лейтенанта Сэтлера сдерживала их до тех пор, пока мы не смогли организованно отступить. У Уолл-Хилла показался их авангард, возглавляемый офицером верхом на совершенно белой лошади. Когда мы выходили из проулка, ведшего на юг от деревни, и достигали полосы леса на возвышенности, мы исчерпали всю свою хитрость в попытках заманить офицера на белой лошади в зону досягаемости. Он гарцевал на своем скакуне примерно так же, как генерал М. Джефф Томпсон, о котором я вам рассказывал, видя его в Миссури верхом на его маленьком пегом жеребце, но так и не клюнул на приманку, которую мы для него поставили. Отступая через Чулахому, все наши силы заняли сильную естественную позицию у старого городка Уайетт на Таллахатчи. Здесь крупные силы спешенной кавалерии атаковали нашу позицию, но были отброшены с большими потерями. Получив, очевидно, подкрепления, они возобновили атаку с таким пылом, а конфедераты удерживали свои позиции с таким упорством, что местами бой переходил в рукопашную. Сражение продолжалось до наступления темноты, после чего федералы были отброшены по всему фронту с тяжелыми потерями. Конфедераты переправились на южный берег по понтону, сооруженному наспех для этого случая. Во всей этой кампании потери конфедератов были сравнительно небольшими, хотя им пришлось вести три боя за четыре дня. Рота E потеряла лишь двух человек ранеными, которые смогли уехать из поля боя в Коллиевилле. Это были С. Х. Клинтон и Кэд Линтикум, двое из наших лучших людей. Одно из того, что следует помнить об Уайетте, — это то, что во время свирепствовавшего боя шел сильный ливень. В течение следующих нескольких недель мы перебирались с места на место, главным образом с целью добыть пропитание. У нас было предостаточно времени обсудить ведение войны и возможности и вероятности будущего. В нашем полку были люди, которые могли бы основать две или три Конфедерации. По крайней мере, так они рассуждали. Рота E, будучи временно выделена отдельно, была расквартирована на Колдвотере для наблюдения за движениями противника в направлении Мемфиса. Все это и многое другое я расскажу вам в следующей главе.

ГЛАВА VI. ОРГАНИЗАЦИЯ «КАВАЛЕРИЙСКОГО КОРПУСА ФОРРЕСТА» — РЕЙД СОУИ СМИТА — ФОРТ-ПИЛЛОУ.



Когда начал кружить снег, рота E с комфортом расположилась в пустующих складских помещениях на Колдвотере, в тридцати одном миле от Мемфиса. Люди обеспечили себя более теплой одеждой, часть которой была доставлена через линию фронта из дома, в то время как другая была добыта через прорывателей блокады — так называли тех граждан, которые возили хлопок в Мемфис и вывозили припасы по федеральным пропускам. Служба была легкой, без пикетной службы, поскольку зима выдалась такой холодной, а дороги — такими плохими, что федерального рейда едва ли стоило ожидать. Но время нужно было как-то коротать. Поэтому, когда парни не чистили оружие и не ухаживали за лошадями, они кололи дрова, играли в покер или танцевали. Танцы были главной особенностью. Сапоги были тяжелыми, но танцоры — мускулистыми и сильными. Они могли исполнять виргинский рил или выписывать кренделя в хитросплетениях кадрили, но любимым танцем был котильон на восемь пар, в котором могло участвовать большее число людей, придавая тем самым больше задора развлечению. В нем отрабатывались самые замысловатые фигуры, чтобы добавить остроты выступлениям. Сюда входил «большой отрезной», который, как я помню спустя почти полвека, представлял собой комбинацию «малого круга с углами», «большой цепи дам» и «поклон партнеру». На сленге того дня это было «грандиозно», ибо я чувствую это своими старыми костями, когда рассказываю вам об этом. Упомянутая фигура была разучена под руководством голубоглазого скрипача из роты H округа Уикли, который, подобно многим другим, после короткого опыта 1862 года решил, что все равно всех не перебьет, а потому займется более мирными делами вне досягаемости призывных офицеров. Джеймс Х. Гроув и я, оба умевшие обращаться со смычком, обеспечивали музыкальное сопровождение, и парни, конечно же, заявляли, что это было хорошо. Гроув был отцом Э. В. Гроува, знаменитого производителя лекарств из Сент-Луиса, чьи средства продаются в каждой цивилизованной стране земного шара. Мы с отцом были товарищами по рядовой службе в армии. С сыном некоторое время после войны я состоял в отношениях учителя и ученика.

Однажды, находясь в небольшой разведке в Эрнандо, я встретил отряд федералов под парламентским флагом, которые вели переговоры об обмене пленными, детали которого были быстро согласованы с офицером-конфедератом. Очень скоро янки и мятежники смешались так, будто они никогда больше не собирались стрелять друг в друга. В тот день мне выпал редкий опыт пообедать с федеральными офицерами в доме судьи Вэнса, известного горожанина.

4 декабря рота E, оставив весь обоз в лагере, устроила демонстрацию вдоль железной дороги Мемфис — Чарлстон между Россвилем и Москвой. Разбирая часть железнодорожного полотна, мы услышали шум боя у Москвы, где Стивен Ли с бригадами Росса и Маккалоха встретил яростное сопротивление и понес значительные потери, пытаясь уничтожить железнодорожный мост через реку Вулф. Тогда было понятно, что эти демонстрации проводились главным образом с целью прикрыть продвижение Форреста на север. В тот день он пересек железную дорогу у Солсбери и, продвигаясь на север, на следующий день получил радушный прием в Боливаре. Было известно, что он прибыл из Рима, штат Джорджия, в Околону, штат Миссисипи, имея при себе не более трехсот человек, включая батарею Мортона, вокруг какового небольшого отряда в качестве ядра он должен был сформировать кавалерийский корпус Форреста. Его ресурсы состояли из бригад Росса, Маккалоха и Ричардсона, сильно потрепанных, с несколькими мелкими отрядами, разбросанными тут и там по всей стране. Погода стояла настолько холодная, а дороги — настолько плохими, что мы думали, будто рота E надежно застрахована от нападения на ее лагерь на Колдвотере, однако Форрест совершал рейд в тылу врага, где ему предстояло пробыть двадцать один день, разгромить превосходящие силы в пяти крупных сражениях и днем и ночью проявлять такую энергию и военный гений, которые уберегли бы его от попадания в руки врага, стягивавшегося с разных сторон, чтобы заманить его в ловушку. Он принялся собирать отставших и других новобранцев, многие из которых были без оружия и плохо вооружены... нет, плохо обеспечены лошадьми. Он действовал из того принципа, что безоружный человек в данный момент лучше, чем полное его отсутствие, ибо если у новобранца под рукой не было ничего, кроме «боевого клича конфедератов», он по крайней мере мог помочь устрашить противника.

Дурные дороги и вздувшиеся речные потоки не пугали нашего генерала, который в критический момент повернул на юг со значительно увеличенными силами своего отряда и с обозом повозок, груженных припасами, а также примерно двумястами голов мясного скота и тремястами свиньями.

7-й Теннесийский полк не участвовал в этой кампании, история которой здесь лишь вкратце обрисована, чтобы дать ясное представление о военной обстановке в то время, когда роте E было приказано воссоединиться с полком в Комо, штат Миссисипи. Теперь огромное внимание уделялось организации и снаряжению. Очень многих новобранцев приходилось вооружать и даже одевать, прежде чем они могли стать боеспособными солдатами. Работу нужно было выполнять оперативно, поскольку погода налаживалась, выглядывало солнце, а дороги подсыхали. Враг мог скоро выступить в поход. Форрест, получив звание генерал-майора, принял командование над всей кавалерией в Северной Миссисипи и Западном Теннеси. В течение нескольких дней организационные вопросы были решены, а 7-й Теннесийский полк был приписан к Четвертой бригаде под командованием полковника Джеффри Форреста, младшего из братьев Форрест. Весь личный состав был крайне воодушевлен успехом недавнего рейда, притоком стольких новых людей и перспективой служить под началом человека, который не признавал ничего, кроме победы.

Шли густые и быстрые слухи о том, что федералы готовят наступление как из Мемфиса, так и из Виксбурга. Четвертая бригада отступила к Гранаде, чтобы наблюдать за любыми маневрами с юга и пресекать их. Мы часто лагерями стояли в Гранаде, и эти виды были нам знакомы. Что касается меня самого, я знал эту местность и многих ее жителей за десять лет до этого — да-да, еще до старых студенческих дней. Мы занимали ту самую землю, откуда около года назад отправились в рейд на Холли-Спрингс. Кто мог знать, не отправимся ли мы в столь же примечательный поход с того же места?

Сообщалось о продвижении сильных федеральных колонн из Мемфиса. Из своей штаб-квартиры в Оксфорде командующий конфедератов произвел такую расстановку своих четырех бригад, которая с наибольшей вероятностью сорвала бы планы противника по мере их прояснения. В первые дни февраля было обнаружено, что около семи тысяч отлично укомплектованных кавалеристов движутся по дороге к богатым прериям Восточной Миссисипи. Генерал Соой Смит, их командующий, продвигался настолько быстро, что Форрест, хоть и двигался на восток со скоростью, настигнуть его не смог, пока федеральные силы не достигли Вест-Пойнта. Это было утро 20 февраля 1864 года. Федералы, двигаясь через Понтоток и Околону, отмечали свое продвижение сожжением домов, амбаров и изгородей, а также грабежом кладовых и курятников. До того дня ничего подобного в нашей части страны не наблюдалось. Наши солдаты были взволнованы принесенными известиями. Разумеется, созрела твердая решимость не только отвечать безжалостному врагу ударом на удар, но и отомстить за обиды, причиненные старикам, женщинам и детям. Казалось, надвигается великое сражение, и конфедераты никогда еще не были столь готовы. Мы тогда этого не знали, но Форрест просто пытался удерживать противника до тех пор, пока снизу не прибудут подкрепления под командованием Стивена Ли. Бригада Джеффри Форреста уже вступила в соприкосновение с кавалерией Смита между Вест-Пойнтом и Абердином и была оттеснена назад к Вест-Пойнту. Генерал Форрест, атаковав противника небольшими силами на их крайнем правом фланге, к своему огорчению обнаружил, что те отступают. Оставалось только энергично преследовать их, чтобы нанести им как можно больший урон. Вскоре началась оживленная погоня, и бойцам роты E впервые довелось увидеть Форреста в бою. Он быстро догнал 7-й полк, в то время как солдаты погоняли лошадей сквозь ту черную грязь прерий. В четырех милях к северу от Вест-Пойнта противник оказал упорное сопротивление на опушке небольшого леса, но преследователи, быстро спешившись, обратили их в бегство в полном беспорядке. Снова последовал бешеный галоп по грязи, пока враг не принял новый бой пять миль спустя, где попытался защититься у грубого моста через топкий ручей, разломав заборы и соорудив баррикады из кольев. Здесь конфедераты вновь атаковали их с фронта и флангов, пока те не отступили. Этот маневренный бой с перерывами на сопротивление продолжался до наступления темноты. Сражение длилось весь день, и у нас осталось много печальных воспоминаний. Наши убитые и раненые остались позади, пусть даже победа была впереди. Уставшим и изнуренным людям и лошадям дали несколько часов на отдых. К счастью, в покинутом федералами лагере солдаты нашли в изобилии припасы и фураж, что невероятно помогло в работе, которую предстояло сделать на следующий день.

К 4 часам утра 22 февраля бригады Маккалоха и Джеффри Форреста под предводительством самого Форреста двинулись к Околоне, оттесняя противника перед собой. Расстояние составляло четырнадцать миль по почти непроходимой дороге.

Когда конфедераты прибыли в Околону, они обнаружили выстроенную сильную линию противника в такой позиции, из которой те могли бы оказать упорное сопротивление, но Барто, командовавший бригадой Белла, и Маккалох со своей собственной оперативно сбили их с этой позиции и в некотором беспорядке погнали по дороге в сторону Понтотока. Федералы переняли тактику предыдущего дня, сформировав мощные линии на выгодных позициях и упорно сопротивляясь до тех пор, пока под атаками с фронта и флангов, во многих случаях с Форрестом в первых рядах, они не были вынуждены отступить. Последний рубеж обороны был создан у Прери-Маунд, в семи милях от Околоны и примерно в тридцати милях от Вест-Пойнта, где бои начались утром предыдущего дня. Рейд Сооя Смита подошел к концу с тяжелыми потерями для интервентов и соразмерными потерями для победителей, ибо в течение двух дней Форрест сражался с 7000 отлично снаряженных кавалеристов силами, составлявшими лишь около половины этого числа и состоявшими в основном из необученных новобранцев. В одном из последних столкновений Джеффри Форрест был убит во главе своей бригады и скончался на руках своего знаменитого брата. Ни одна сцена на поле боя не была столь трогательной.

Созерцание жутких тел мертвых или стоны раненых умаляют сладость победы и подчеркивают ужасы войны.

После столь напряженной кампании и людям, и лошадям требовалось восстановление сил, поэтому 7-й Теннесийский полк встал лагерем в том благодатном крае близ Мейью, к западу от Коламбуса. Было легко заметить, что военная обстановка теперь, с наступлением весны, складывалась так, что если федералы не придут за Форрестом, то он непременно пойдет за ними. Поэтому шла активная подготовка к кампании, а люди и лошади приводились в наилучшее состояние. 15 марта Форрест лишь с частью своего отряда двинулся на север с целью пересечь железную дорогу у Коринта и вступить в Теннеси. К 23-му числу мы миновали Трентон и продолжали двигаться на север без всякого сопротивления. Теперь мы были уверены, что целью Форреста является либо Юнион-Сити, либо Падьюка.

Утром 24-го числа полковник Уильям Л. Дакворт из 7-го Теннесийского полка, командовавший сводной бригадой, состоявшей из его собственного полка, батальона Макдоналда и Кентуккийского полка Фолкнера, получил приказ атаковать федеральные укрепления в Юнион-Сити, в то время как Форрест с основными силами спешил к Падьюке. Дакворт со своими 500 бойцами ранним утром полностью блокировал федеральный форт в Юнион-Сити и после оживленной перестрелки, в которой участвовали обе стороны, под парламентским флагом потребовал сдачи этого пункта. Лейтенант Генри Дж. Ливингстон из Браунсвилла с отрядом из трех или четырех человек, среди которых довелось быть и мне, отвечал за парламентский флаг. Когда стрельба прекратилась, мы подъехали вплотную к форту, где нас встретил офицер. Ливингстон попросил о прямой связи с полковником Исааком Р. Хокинсом, командиром гарнизона. Это было разрешено, и последовал короткий обмен мнениями, в ходе которого Ливингстон, действуя по приказу своего начальства, потребовал капитуляции. Хокинс замялся и попросил о встрече с Форрестом. Полковник Дакворт, будучи теперь вызван и действуя с ловкостью и изяществом, которые делали ему полную честь, настаивал на том, что действует по прямым указаниям Форреста, который находился поблизости со своей артиллерией (сиц) и не имел привычки встречаться с офицерами более низкого ранга, чем он сам. Тот в высшей степени джентльменский федеральный офицер, полковник Хокинс, которому теперь предстояло во второй раз сдаться какой-то части кавалерии Форреста, желая избежать кровопролития, которое могло быть вызвано воображаемой артиллерией Дакворта, решил пойти на безоговорочную капитуляцию. Когда факты вскрылись и наши парни слегка пошутили над этим, эти бойцы 7-го Теннесийского, федерального, держались мужественно и оказались веселыми славными парнями, во многом похожими на людей из нашего собственного 7-го Теннесийского полка Конфедерации. Общаясь со многими офицерами и рядовыми, я пришел к выводу, что их досада была бы забавной, если бы не казалась столь жалкой. Четыреста семьдесят пять пленных со всеми их припасами и лагерным имуществом, а также триста лошадей с упряжью были сданы. В то время в Западном Теннеси не было ни одной боеспособной пушки конфедератов, а Форрест был уже далеко на пути к Падьюке.

Когда конфедераты достигли намеченной цели под предводительством самого Форреста, они овладели городом, но встретили кровавое сопротивление при штурме форта, в котором укрылись федералы. Они отступили с богатой военной добычей, состоявшей из лошадей и снаряжения. Выполнив задачу экспедиции, весь отряд повернул на юг. Роте E было приказано отправиться в Боливар, где личный состав в соответствии с приказом разошелся по домам наслаждаться отпуском. Старый добрый город «показал себя во всей красе» и устроил нам тихое, но сердечное приветствие. Которые из парней «сбросили армейские шмотки» и появились в иных нарядах в качестве ухажеров, ибо в Боливаре подвизалась целая стайка хорошеньких девушек. В череде танцев и прочих общественных сборищ было произнесено немало сладких слов, на осуществление которых, как надеялись, можно было рассчитывать «после ратификации мирного договора», как гласили все банкноты Конфедерации. Несомненно, некоторые из моих друзей обнаружили, когда мир все же пришел на эту землю, что любовь — даже та платоническая ее разновидность, которая случается лишь эпизодически, — в чем-то похожа на поезд мистера Финнегина, который был «снова в пути, снова прибыл, снова уехал». Иными словами, великая страсть не всегда держится словно клей Spalding’s Prepared Glue или пластырь Aunt Jemimy’s Plaster, которые чем сильнее пытаешься содрать, тем крепче они липнут.

Но прозвучал сигнал горна, и всему хорошему приходит конец. Солдаты спешно возвращались в строй. В небольшом возбуждении, сопутствовавшем этому моменту, Сол Филлипс во время игры со своими сослуживцами прыгнул в то, что принял за большой ящик, который оказался старым колодцем. Сол быстро долетел до дна и поднял вопль, на который тут же откликнулись его друзья, вытащившие Сола изрядно перепуганным, но отделавшимся лишь легкими ушибами. Он до сих пор живет на холмах Хардемана.

Спустя примерно три недели, а точнее 2 мая 1864 года, среди солдат началась беготня и суета. Рота E присутствовала в полном составе для несения службы, а батальон Макдоналда находился на месте под началом майора Крюса. Генерал Стерджис с большими силами кавалерии и артиллерии находился так близко, что должен был добраться до Боливара ближе к вечеру. Форрест уже был должным образом проинформирован и отдал приказ нашему небольшому отряду задержать федеральное наступление, чтобы у всего колесного транспорта, двигавшегося на юг, было больше шансов спастись. Когда конфедераты заняли надлежащие позиции за старыми федеральными земляными укреплениями к западу от города и завязался бой, генерал Форрест со своим эскортом неожиданно галопом выскочил на поле и принял командование. Зная, что он сражается при огромном перевесе сил противника, в подходящий момент он отвел войска, но не раньше, чем несколько человек и лошадей получили ранения. Здесь Д. Хилл и Джон Маккламмер, временно прикомандированные к роте E, были ранены настолько тяжело, что их пришлось оставить в руках федералов. Майору Стрэнджу из штаба Форреста сломало правую руку, но он смог уехать с поля боя. Противник численностью в две тысячи человек понес тяжелые потери — сорок или пятьдесят убитыми и ранеными, так как они сражались в невыгодных условиях, в то время как конфедераты были надежно защищены старыми укреплениями, возведенными Грантом два года назад.

Конфедератам поневоле пришлось отступать в некотором беспорядке, поскольку федералы, совершив фланговый маневр, получили преимущество, когда наши люди начали покидать свое частичное укрытие. Подтянув артиллерию, они послали несколько снарядов в город. Один угодил в дом миссис Брукс, другой пробил крышу конюшни в имении Харкинсов, а я видел, как один снаряд срезал верхушку кедра перед домом доктора Питерса, где ныне проживает доктор Хью Тейт. Только подумайте. Здесь рота E подверглась преследованию прямо в своем родном городе. Это наложило отпечаток на любые нежные чувства, и все мысли о любви рассеялись как дым, ибо мы благодарили судьбу за то, что избежали смерти от рук федералов. Как раз когда мы добывали фураж в имении Дэйва Маккинни к югу от Боливара, я услышал выстрел из ружья в руках Роберта Гэллоуэя, который убил майора Сола Стрита, известного партизана или герилью. В 44-ю годовщину этой трагедии я встретил мистера Гэллоуэя в Мемфисе. В ответ на мою просьбу рассказать об обстоятельствах убийства Стрита он в общих чертах пояснил, что убил его потому, что Стрит застрелил его отца с целью ограбления. Младший брат Гэллоуэя находился с отцом в момент убийства и смог рассказать все подробности. Мальчик помнил последние слова умирающего отца. Стрит и его сообщники не завладели деньгами старшего Гэллоуэя, так как нечто, оставшееся неизвестным для мальчика, заставило их поспешно покинуть это место. В ту пору Роберту Гэллоуэю было около шестнадцати лет. Когда примерно через два года он достиг призывного возраста, он вступил в армию и оказался в бою при Боливаре, где друг указал ему на Стрита. Он застрелил Стрита еще до того, как они спешились на бивуаке, и в суматохе скрылся, но был арестован лейтенантом Сэтлером из роты E. Он предложил Сэтлеру тысячу долларов за освобождение, но тот отказался. Гэллоуэй и другие утверждают, что генерал Форрест был вне себя от ярости, когда Гэллоуэя привели к нему, и заявил, что походный военно-полевой суд приговорит Гэллоуэя к расстрелу на рассвете. Он рассказывает мне, что знает по собственному опыту, каково это — быть приговоренным к смерти, но на самой предполагаемой трагедии он не присутствовал, так как сбежал на рассвете и уже через несколько дней был в безопасности в расположении федеральных войск в Мемфисе. Мистер Гэллоуэй жил в Иллинойсе до самого капитуляции, после чего вернулся в округ Хардеман. Он вырастил большую семью и является прекрасным гражданином.

Когда мы спокойно расположились лагерем в Вероне, штат Миссисипи, много говорилось о захвате Форт-Пиллоу — событии, в котором 7-й Теннесийский полк, находившийся на отдельном задании близ Рэндольфа, участия не принимал. Большей частью разговоры шли о том, что казалось бессмысленным поведением гарнизона после того, как они не могли не видеть, что участь пункта решена. После того как командовавший офицер отказался выполнить требование о капитуляции и все силы конфедератов двинулись на их укрепления, весь гарнизон, оставив свой флаг развеваться, отошел в более безопасное место под речной обрыв. С тех пор северными авторами было сказано немало слов о том, что они называют излишней бойней. Следует помнить, что этот самый гарнизон, состоявший как из белых, так и из негров, совершил многочисленные бесчинства против жителей окрестных мест. Эти вещи дошли до слуха конфедератов, и многие из жертв петициями просили Форреста отомстить за их обиды, разгромив то, что казалось логовом воров и мародеров. Как бы то ни было, часть из них были теннесийцами. Вдобавок ко всему гарнизон был щедро подстегнут виски — о чем свидетельствовал тот факт, что конфедераты обнаружили множество бочонков с виски и пивом с привязанными жестяными черпаками, — и нетрудно понять, почему произошла излишняя резня. Этот инцидент можно было бы закрыть словами о том, что находившиеся внутри форта знали, что заслуживают сурового наказания за бесчинства, совершенные против невинных людей, и, находясь в некотором состоянии опьянения, были спровоцированы на сопротивление до крайности, в то время как конфедератов побуждали к победе все инстинкты, заставляющие мужественного солдата дать отпор оскорблению и защитить невинных. Если бы у генерала Форреста не было на счету никаких других побед, его слава все равно была бы незыблемой.

Запоздавшие солдаты, спускавшиеся из Теннеси, вскоре принесли нам весть о том, что Стерджис занял Боливар, как только мы отступили вечером 2 мая, и сжег здание суда, баптистскую церковь, одну из гостиниц и несколько других строений. Плохие новости для роты E.

ГЛАВА VII. БРИС-КРОСС-РОУДС.



В прекрасном месяце мае — а это чудесная пора далеко на юге Миссисипи — 7-й Теннесийский полк так часто перебрасывали с места на место и лагерем он стоял в стольких пунктах, что трудно вспомнить, какие из них были первыми. Служба не была особенно тягостной, а погода стояла отличная. Полдесятка бойцов роты E были отправлены в разведывательный поход через Холли-Спрингс в направлении Мемфиса, и я помню, что это путешествие доставило мне огромное удовольствие. Опасность службы была достаточно велика, чтобы держать нас начеку, пока мы пользовались гостеприимством людей, которые были готовы не только днем и ночью делиться с нами своими скудными запасами, но и помогать той информацией, которой они располагали относительно передвижений противника. Мы воссоединились с полком в Аббвилле с чувством, будто побывали в отпуске.

Примерно в это время 7-й Теннесийский был сведен в бригаду с полком Даффа и батальоном А. Х. Чалмерса — пожалуй, столь же хорошим боевым соединением, какое только можно было собрать. Это формирование получило известность как бригада Ракера, стяжавшая славу при Брис-Кросс-Роудс и Гаррисберге. До того мы знали Ракера лишь как доблестного командира верхних батарей у Острова № 10. Мы видели там бойцов, которые носили боеприпасы к его пушкам, бредя в воде по пояс, когда издалека казалось, что речной поток может унести каждого человека, стоявшего на своем посту. При первой встрече с ним парни говорили, что у него «вид бульдога». Вскоре мы обнаружили, что упорство было одной из его отличительных черт.

Шло примерно начало июня 1864 года, и генерал Стерджис, выступивший из Мемфиса, находился к северу от Рипли с армией, насчитывавшей, по слухам, около 10 000 человек всех родов войск. Ракеру было приказано переправиться через Таллахатчи у Нью-Олбани и ударить по правому флангу противника по мере его продвижения на юг в окрестностях Рипли. После небольшой перестрелки к югу от Рипли с минимальными потерями для обеих сторон Ракер, видя, что противник располагает большими силами, благоразумно отвел войска и занял позицию у Болдуина. Тем временем Ли и Форрест концентрировали свои силы, чтобы дать бой где-то южнее.

В том небольшом столкновении к югу от Рипли, когда мне было приказано с одним или двумя солдатами занять позицию на самом нашем левом фланге до получения приказа о смене, я увидел приближающуюся по проселочной дороге отличную санитарную карету, запряженную двумя великолепными мулами. Похоже, федеральный экипаж, который неминуемо попадет в наши руки. Он подкатил на размашистой рыси. Лицо сидевшего внутри человека показалось мне знакомым. Это был покойный Уильям Х. Вуд из Мемфиса. Странная позиция для столь убежденного юниониста — стремительно двигаться впереди федеральной армии и искать убежища в расположении конфедератов. Он добился бы этого через несколько минут, но задавать вопросы было некогда, поскольку на главной дороге шел сильный бой. У этого джентльмена должна была быть важная миссия, по крайней мере для него самого. Так оно и было, ибо в то время, когда тысячи негров нашли убежище в федеральном тылу и дни купли-продажи этого рода собственности миновали, мистер Вуд вынашивал идею переправить своих негров на юг, превратить их в хлопок, а со временем и в золото. Этот эпизод заслуживает упоминания в мемуарах главным образом, во-первых, потому, что он иллюстрирует вещь, которая иногда случается в реальной жизни, но гораздо чаще — в художественной литературе, а именно: знакомые порой лицом к лицу сталкиваются в странных условиях и причудливых обстоятельствах; и, во-вторых, потому, что он показывает, какое странное положение дел царило тогда, когда рабы одного человека посреди всеобщей деморализации подчинялись его воле и делали то, что казалось отказом от свободы. Я не до конца осведомлен о том, как сработала эта схема, но всегда понимал, что для ее организатора она оказалась прибыльной. В этом не было ничего предосудительного, по крайней мере с южной точки зрения, однако очень многие хорошие люди, даже некоторые потомки рабовладельцев, в наши дни проявляют излишнюю щепетильность в отношении того, что они изволят называть «торговлей человеческой плотью».

Не следует делать вывод, что упомянутые негры находились в тех краях, ибо в тот самый момент они под надежным присмотром находились в безопасности в тылу Юга.

Здесь будет уместно заметить, что потомкам рабовладельцев, возможно, придется нелегко оправдывать свое согласие на существование института, который просуществовал в этой стране более двухсот лет, но был осужден законами каждой цивилизованной страны земного шара. Эта трудность проистекает главным образом из того факта, что правдивая история рабства, его существования во всех первоначальных штатах, его отмены одними, сохранения другими и, прежде всего, мотивов тех, кто с ним имел дело, не преподается — и вряд ли будет последовательно преподаваться — в семье или школе. Это один из тех вопросов, о которых можно сказать: чем дальше мы от него отходим, тем меньше мы о нем говорим или знаем.

Мы прибыли в лагерь в Болдуине, промокшие под непрекращающимися дождями и утомленные тяготами тяжелой службы. Федералы неуклонно продвигались на юго-восток от Рипли и находились в непосредственной близости от части наших сил. Все в Болдуине свидетельствовало о надвигающейся схватке. Посреди острого напряжения в ушах... нет, в умах солдат было объявлено, что три человека предстали перед военным трибуналом и были приговорены к расстрелу за дезертирство. Это была та сторона войны, с которой мы были незнакомы. Бедняги, запертые в товарном вагоне, испускали самые жалобные вопли. Плач одного из осужденных, совсем еще юнца, был особенно душераздирающим. Вся бригада была выстроена на плацу, чтобы стать свидетелями казни. Виновен или нет, но я почему-то желал, чтобы эти жертвы собственных поступков избежали надвигающейся участи. Каждый человек был поставлен у своей могилы и гроба. Появился взвод из восьми человек с ощетинившимися стволами. Напряжение было ужасным. Смерть на поле боя не шла ни в какое сравнение с тем, что нам предстояло увидеть. Был зачитан приговор трибунала. Мальчика освободили, и он, продолжая плакать, покинул поле. По твердому командованию офицера прозвучали выстрелы, и один человек замер замертво. Все повторилось снова, и другой отправился на смерть. Хотя справедливость трибунала никто не оспаривал, в рядах солдат возникло глубокое потрясение, от которого не удавалось оправиться до самого боя.

Знайте же, что на следующее утро, 10 июня 1864 года, мы неслись вскачь к Брис-Кросс-Роудс. Действуя по приказам Ли, Форрест старался удерживать свои силы между авангардом федералов и Тьюпело, чтобы в конечном итоге развернуться против них, когда местность станет более открытой. Чтобы сделать это оперативно, он должен был опередить федералов, двигавшихся к тому же пункту по дороге с юго-востока, и достичь перекрестка по дороге, ведущей с юго-запада. Быстро продвигавшийся передовой отряд федеральной кавалерии миновал этот пункт и даже прошел некоторое расстояние дальше в направлении Гантауна. Когда подошел авангард конфедератов, неприятель был готов преградить им путь на дороге из Болдуина и имел преимущество позиции. Алабамцы Джонсона с ходу яростно набросились на них, в то время как бригада Ракера спешила на помощь. В этот критический момент Форрест, кажется, оставил всякие намерения просто сдерживать противника и откладывать бой до более подходящего времени. Он хорошо управлял своей небольшой армией, хотя ей приходилось туго, чтобы вовремя добраться до нужного пункта из-за грязи на дорогах. Обладая удивительным военным инстинктом и выдающимся полководческим гением, он с первого взгляда понял, что, хотя федеральная кавалерия в тот момент удерживала выгодную позицию, их основные силы вытянулись вдоль узкой дороги, и их генералу непременно придется трудно при защите своего левого фланга, переправе через ручей Тишоминго и развертывании пехоты и артиллерии в боевые порядки. Это поистине был звездный час, и вера генерала передалась людям. Ракер был направлен налево в лес, где его бойцы быстро спешились и приготовились к бою. По команде они перемахнули через забор в грязное кукурузное поле. Разве я забуду это? Противник, затаившийся в густом лесу и за массивным забором, обрушил на наши ряды убийственный огонь. Казалось, идти к забору — значит идти на верную смерть, но многие солдаты добрались до него. Четыре бойца роты E погибли в этой атаке. Люди не могли оставаться там и остаться в живых. 7-й Теннесийский полк вместе с батальоном Чалмерса на левом фланге были отброшены назад в беспорядке. Стойкостью ветеранов они перестроились для нового натиска. Насколько я помню, на этот раз мы преодолели забор. У федералов явно подошли подкрепления, ибо они перли вперед неописуемой лавиной. Отступать значило умереть. Новая перестановка рядов, и мы снова бросились на них. Я уже не могу сказать, сколько раз это повторялось, ибо люди перед лицом самой смерти не замечают времени. Грохот артиллерии и ружейная пальба оглушали. Пламя полыхало вдоль обеих линий, а над густо заросшим лесом полем поднимались густые клубы дыма. Никакие слова не способны описать всю правду того мгновения. Наступил кульминационный момент боя, и одна из сторон должна была вот-вот дрогнуть. Какая же сторона? Ответ пришел, когда, по-видимому, по обоюдному согласию обе стороны отошли ровно настолько, чтобы разделявшие их деревья и густой подлесок скрыли их друг от друга. Наши бойцы, всё еще стоя в боевом строю, легли на землю для столь необходимого отдыха.

Здесь у нас было вдоволь воды из ручейков, напитавшихся от недавних дождей. Я никогда не пробовал ничего вкуснее. Прекращение боя было столь же желанным, как и вода, но сохранялась острая тревога узнать окончательный результат. Приказ об отступлении с поля боя никого бы не удивил. Но Форрест и командиры его бригад были осведомлены лучше. Верхом на своем крупном гнером кону, с саблей в руке, с закатанными рукавами, с мундиром, лежащим на луке седла, воплощая собой самого Бога Войны, генерал проехал вдоль нашей линии так далеко, как мы могли его видеть. Я помню его слова, которые слышал не раз: «Вставайте, парни. Я приказал Бельлу атаковать слева. Когда услышите его выстрелы и зазвучит горн, каждый должен идти в атаку, и мы зададим им жару». Этого было достаточно. Мы услышали выстрелы Белла и горн. Продвигаясь по телам убитых федералов и конфедератов и возвращая утраченную в последнем отражении позицию, бригада Ракера единым грандиозным последним рывком пошла на штурм вражеских позиций. Мелкие кусты, срезанные у самой земли и падавшие перед нами, означали, что федералы получили подкрепления в виде ветеранской пехоты и вели огонь низом. Мы подошли к их линии так близко, а бой перешел в столь ближний контакт, что наши шестизарядные револьеры системы «Нэви» использовались с убийственным эффектом. Федералы некоторое время храбро выдерживали наш натиск, но вскоре в беспорядке уступили и бросились назад. Воодушевленные бойцы Ракера стремительно продвинулись вперед и без всякого построения вышли на открытое пространство у усадьбы Брайса, стоящей на развилке дорог на Гантаун и Понтоток. Солдаты различных подразделений, стекаясь к этому пункту, перемешались, наступая туда, где каждый мог видеть великолепное бегство федералов, убегавших вниз по направлению к ручью Тишоминго. Шесть их собственных орудий были повернуты против них самих, и к ним быстро присоединились батареи Мортона и Райс. Они, стреляя с двойным зарядом картечи, усилили сумятицу в сплошной массе пехоты, кавалерии, повозок и фургонов. Убитые и раненые федералы лежали повсюду вокруг перекрестка, демонстрируя меткость стрельбы наших людей в последней атаке, в то время как наши потери в этом пункте были незначительными, хотя град пуль с позиций федералов казался достаточным, чтобы уничтожить всю бригаду. Негритянская бригада Бутона сполна испила чашу бедствий: заблудшие создания во многих случаях прекратили свой боевой клич «Помните Форт-Пиллоу», побросали опознавательные знаки и бросились в леса.

Когда сотни наших людей переправились через ручей и обстановка немного успокоилась, они начали осознавать, как сильно устали и проголодались. Не теряя времени, они принялись за продовольствие в брошенных фургонах, где его было вдоволь как для людей, так и для лошадей.

Пара размышлений. Генерал Форрест, ведя этот бой по своему усмотрению, продемонстрировал, что прекрасно понимает, когда именно военачальник, действующий в рамках активно-оборонительной стратегии, должен обрушиться на вражескую армию. Он уже не в первый раз особо подчеркивал тот факт, что южные кавалеристы в спешенном строю и при умелом руководстве способны противостоять обученной пехоте и даже обратить ее в бегство, сражаясь при двукратном превосходстве противника. В этот знаменательный день он применил на практике свою излюбленную тактику, неизменно приносившую ему успех: бросить все свое соединение, как только его удается поднять в атаку, на противника. Кавалерия Форреста никогда не высматривала резервы, а уверенно рассчитывала сделать всю работу самостоятельно и сделать ее быстро. Поэтому при Брис-Кросс-Роудс они сражались с бесстрашием ветеранов-пехотинцев и проявили дерзость лучших образцов кавалерии Юга. Иными словами, они вступали в бой по приказу Форреста, и каждая атака напоминала самую первую, в которой они рассчитывали прорвать неприятельские линии. Человек с ружьем проявил себя во всей красе у Тишоминго, и это была славная победа. Да умножатся ряды подобных ему.

Интересно сопоставить противоборствующие силы. Согласно довольно достоверным сведениям, у Форреста было 3200 человек, включая две четырехпушечные батареи. В официальном федеральном отчете указано, что у них было 3300 кавалеристов и 5400 пехотинцев, то есть 8700 человек. Кроме того, по имеющимся лучшим данным, у них имелось 24 артиллерийских орудия и расчеты к ним. Обратите внимание на соответствующие потери. Форрест потерял около 140 офицеров и нижних чинов убитыми, около 500 ранеными и ни одного пленного. Стерджис, согласно официальному отчету, потерял 23 офицера и 594 человека убитыми, а также 52 офицера и 1571 человека пленными, то есть в общей сложности 2240 человек. Форрест заявляет, что захватил 1571 человека и 52 офицера, обоз с боеприпасами, содержавший большой запас унитарных снарядов, десятидневный рацион для всей федеральной армии, более двух сотен фургонов с частью упряжек, огромное количество припасов, тридцать машин скорой помощи и двадцать один зарядный ящик. Очевидно, таким образом, что мы сражались с ними при почти трехкратном превосходстве сил в их пользу.

Теперь приведем несколько эпизодов сражения. Когда тем утром мы скакали к полю боя и проезжали по неровному гатистому участку дороги, на котором многие лошади теряли подковы, Айзек Х. Пипкин (Док), ехавший рядом со мной, обмолвился, что если ему суждено погибнуть в этот день, он просит лишь об одном — чтобы его похоронили по-человечески. Он участвовал в первой атаке через грязное кукурузное поле. Представьте мои чувства, когда, отброшенный назад во время одной из контратак противника, я наткнулся на его бездыханное тело. Док был типичным деревенским жителем, отличным парнем в лагере, верным солдатом в бою — человеком, на которого можно было положиться. Жители Боливара давным-давно увековечили его имя в мраморе. Том Баучер был простым и непритязательным гражданином из окрестностей Уайтвилла, который всегда находился на своем посту, относился к жизни легко и никогда не тревожился по пустякам. Он пал на поле боя.

В первой атаке я заметил Уильяма С. Харди из Боливара, который возился со своим ружьем так, будто с его замком что-то было не так. Больше я его не видел, так как до второй изгороди он не добрался. Билли был моим учеником, вспыльчивым юношей и абсолютно надежным солдатом.

Другим моим школьником, павшим в этой первой атаке, был Чарльз Р. Нили из Боливара. Он был мальчиком благородного происхождения и высоких душевных качеств. Он был любящим другом, испытанным и верным солдатом, пролившим свою юношескую кровь на поле боя. Могут ли прозвучать слова более высокой похвалы?

В связи с гибелью юного Нили я упомяну преданный поступок Джеймса Ф. Данлапа, его товарища по артельной кухне и верного друга. Как только представилась возможность, Данлап положил тело своего молодого друга в их небольшой походный фургон и, перевезя его через всю округу, доставил матери в Боливар, штата Теннеси. Это был образец верности, превзойти который трудно.

Страдая от старого ранения, капитан Тейт в начале боя передал командование ротой лейтенанту Дж. П. Сатлеру, с которым я уже договорился оставаться вместе при любых испытаниях, которые могли выпасть на нашу долю в тот день. Слава небесам, оба мы выбрались невредимыми.

Помните ли вы, на чем я прервал основной рассказ? На ручье Тишоминго, где мы остановились, чтобы отведать обильного угощения, которое федералы оставили в наших руках против своей воли. Когда коноводы подвели наших коней, мой вороной казался таким же рад видеть меня, сколь и я его. Я расседлал его, чтобы растереть и дать отдохнуть, и досыта накормил федеральным фуражом.

Вместо безмятежной ночи отдыха, на которую мы так надеялись, 7-й Теннесийский полк был поднят со сна в два часа ночи с известием, что сам Форрест возглавит преследование неприятеля. Поскольку рота E шла в авангарде, я, оказавшись в головной шеренге, отлично видел все, что могло встретиться на этом памятном марше. Значительная часть нашего пути освещалась горевшими фургонами и другим брошенным имуществом. В одном месте переднее колесо орудийного лафета заклинило дерево, из-за чего его и несколько других красивых латунных орудий позади него бросили. Множество федеральных солдат, совершенно истощенных, спали у обочины дороги, в то время как другие, вооруженные и безоружные, охотно сдавались в плен. Им неизменно приказывали отправляться в тыл. Дальше по дороге я насчитал девяносто пять груженных припасами фургонов, вытянувшихся вдоль узкой дороги. Колеса некоторых были зажаты деревьями, и их очевидно бросили в спешке те, кто ускакал на упряжных лошадях. В ту ночь я часто видел генерала Форреста, который пребывал в превосходном расположении духа из-за исхода вчерашнего боя. Приближаясь спозаранку к Рипли — городку примерно в двадцати милях от поля боя, — мы были сменены другими войсками, шедшими вперед, чтобы теснить неприятеля, который занимал оборону к северу от города. Там находились Бьюфорд и Белл, и мы знали, что это значит.

Мы не спеша проехали через город и вышли на окраину. Шел бой, но считалось, что противник отступает. Был отдан приказ строиться по четыре в ряд и готовиться к атаке. Рота E, шедшая впереди, вскоре развила бойкий темп, и скоро началось состязание в скорости — кто первым доберется до врага. Мой маленький вороной конь отреагировал великолепным аллюром. С налету, в галоп, мы двинулись прямо по дороге и, хотя отовсюду доносились звуки выстрелов, не видели неприятеля, которого следовало бы атаковать. Мгновенно мы заметили в лесу слева от нас целый полк федеральной кавалерии, стремившийся выйти на дорогу под таким углом и на такой скорости, чтобы выскочить на нее прямо перед нами. Они перемахнули через холм так быстро, как только могли нести их кони. Подоспевший Том Нельсон из роты L и я обнаружили, что находимся в опасной близости от неприятеля, ибо, когда мы тоже перевалили через холм, они оказались там — их тылы сбились в кучу в лощине, а спереди их продвижение, по-видимому, было чем-то заблокировано. Нельсон и я не собирались воевать с целым полком, но мы разрядили в них все, что у нас было. Продвигаясь вперед и оглядываясь в седлах по мере подъема на холм, они выпустили в нас несколько пуль из своих карабинов, которые, как я хорошо помню, они держали в одной руке. В более спокойной обстановке я с некоторым интересом задался вопросом, как могло произойти подобное происшествие. Никто не попытался дать объяснение. Нельсон и я присутствовали там во плоти и имели повод хорошо запомнить все случившееся, хотя события проносились с молниеносной быстротой. Быть может, случайно или по воле случая, все дело было в лошадиной силе. Мы атаковали 3-й Айовский кавалерийский полк. Полковник К. А. Стэнтон, совсем недавно бывший жителем Мемфиса, являлся офицером этого полка и отчетливо помнит данный эпизод. Меня несколько удивило несколько лет назад, когда Билли Элкинс, боец роты E, напомнил мне об этом случае и пересказал события примерно так, как помню их я сам.

Полк подоспел гораздо быстрее, чем я это рассказываю, и выдвинулся на вершину холма, где вели стрельбу федералы, закрепившиеся в старом доме и сливовом саду. В этот момент капитан Уильям Дж. Тейт из роты E, который накануне из-за болезни и страданий был вынужден отправиться в тыл, догнал роту во время преследования. На мгновение остановившись в укрытом месте, я напомнил Тейту, что если он заставит коня подняться на насыпь у дороги, то станет отличной мишенью для пуль, которые свистели вокруг нас со страшной силой. Он проигнорировал мое предостережение, взобрался на насыпь и выехал вперед для лучшего обзора. Я быстро сменил позицию, так как вперед выдвинулось множество других бойцов. Очень скоро я увидел Тейта, которого поддерживали два человека, уводившие его в менее опасное место. Он просил кого-нибудь поймать его коня, уходившего в сторону неприятеля. В этот момент Томми Элкан из роты B, стоявший рядом со мной, был поражен пулей Минье в голову и замертво рухнул с лошади. Доблестный подполковник А. Х. Чалмерс подъехал ближе и расспросил о положении неприятеля. Во главе своего батальона он спустился с холма, но вскоре вернулся пешком. Его прекрасная бурая кобыла была убита. Еще пару слов о капитане Тейте. Очевидно, уязвленный необходимостью отсутствовать из-за угрозы воспаления рожистого воспаления на месте старого ранения, этот доблестный джентльмен решил, что не может упустить удовольствие увидеть федеральную армию в полном отступлении и участие собственного полка в преследовании. Оседлав белого коня Билли Харди, он галопом поскакал на передовую. Присоединившись к полку как раз вовремя для атаки, он почти сразу же потерял лошадь под собой — ее застрелили. Преисполненный решимости двигаться дальше, он оседлал коня Джеймса Э. Вуда, предложенного ему из любезности, и появился на линии огня, как я уже рассказывал. Он был молодым человеком кроткого нрава из горной части Северной Картины, который незадолго до войны занимался сельским хозяйством близ Боливара. Он не выказывал изысканности образованного общества, но был отважным деревенским парнем, который умел заводить друзей и дорожил ими. Когда мы формировали роту, он посещал собрания и проявлял склонность к изучению и преподаванию кавалерийского строя. Никогда еще человек не завоевывал доверие роты столь эффективно, как он — благодаря абсолютно честному подходу и чистой силе характера. Прослужив первый год четвертым сержантом, он быстро вырос в мастера строевой подготовки и офицера. Физически капитан Тейт был человеком среднего веса, с прямой и ладно скроенной фигурой. Он был ярко выраженным блондином с ясными голубыми глазами и очень светлыми волосами. Подвижный на ногах и неутомимый при любой тяжелой работе, он всегда казался наиболее уверенным в седле. Способ, которым он принял смерть, был, пожалуй, именно таким, какого он пожелал бы сам, если бы знал, что она придет так скоро. Услышав, что он скончался от ран, я поспешил обеспечить ему достойное погребение на кладбище в Рипли, штат Миссисипи. Он покоится среди людей, в защиту которых отдал жизнь.

Прошло сорок четыре года с тех пор, как картины, о которых я пишу, предстали перед моими глазами, но они настолько неизгладимо запечатлелись на скрижалях памяти, что я легко могу воскресить их в уме. Малейшая деталь часто возвращает в памяти сцену жесточайшего боя, и на мгновение я вновь живу в прошлом. Я записываю события пока еще живы свидетели, способные подтвердить мои слова. В этом качестве я с удовольствием упоминаю имена подполковника В. Ф. Тейлора, который всегда держался с достоинством на поле боя; А. Х. Д. Перкинса, которого я видел реющим знаменем полка перед лицами неприятеля, и капитана Х. А. Тайлера, который со своим эскадроном из двух небольших рот доблестно принял на себя всю тяжесть боя на самом левом фланге у Тишоминго и был готов со своими кентуккийцами присоединиться к преследованию разбитых батальонов противника.

ГЛАВА VIII.
ХАРРИСБЕРГ.



Не было никаких сомнений в том, что великая победа при Брис-Кросс-Роудс возродила дух и укрепила надежды людей Форреста. Окрыленные победой, они верили, что то, что удалось совершить 10 июня, можно повторить. Одним словом, они пришли к выводу, что теперь Форрест знает, как разбить превосходящие силы, лучше, чем когда-либо прежде. Их уверенность была настолько безусловной, что даже если бы положение на других участках Конфедерации не улучшилось, Форрест продолжал бы громить превосходящие силы всякий раз, когда выступал против них. Стоит сделать пометку об этом настроении, поскольку оно отчасти объясняет кажущуюся безрассудную храбрость солдат в следующем сражении.

Когда мы обосновались в лагерях в Абердине и Вероне, я не мог не заметить малочисленности рот, а на марше полк уже не растягивался так сильно, как прежде. Это было показательно. И здесь вновь пища для размышлений. Хотя один человек не мог выполнить работу двоих, приготовления к новому бою шли полным ходом. Нас взбудоражили донесения о численности следующей армии, которой предстояло встретиться с нами. Говорили, что она находится в Рипли и движется в сторону Понтотока. Их целью были Околона и, если возможно, пункты южнее. Стивен Ли и Форрест заняли прочную естественную позицию к югу от Понтотока и принялись укреплять ее. Предполагалось, что генерал А. Дж. Смит, уверенный в своей способности окружить конфедератов, атакует эту позицию главными силами. Он заслужил репутацию тактика и бойца на других полях сражений. Обнаружив, что дорога на Околона заблокирована, он отошел от позиций конфедератов и, совершив маневр левым флангом, двинулся по дороге на Тьюпело. Тактик, досконально знакомый с топографией местности, не смог бы предпринять более разумного шага или выбрать более подходящие действия, чтобы обеспечить себе позицию для боя и тем самым заставить противника атаковать себя на собственной территории, либо отказаться от боя вообще, пока он занимал столь выгодную позицию. Был ли Форрест застигнут врасплох? Острый глаз Форреста, заметивший этот маневр во время личной разведки, позволил ему так расположить собственные силы, чтобы атаковать неприятеля с тыла и в правый фланг.

Генералы Смит и Форрест имели примерно по 14 000 и 10 000 человек всех родов войск соответственно. Смит держал свою армию столь компактной колонной и так надежно прикрывал ее охранением и боковым оцеплением, что Форресту пришлось приложить немало усилий, чтобы попытаться прорвать ее оборону. Федералы были всегда начеку. Такой характер боевых действий сохранялся на протяжении примерно четычниль под палящим июльским солнцем. Люди и лошади страдали от нехватки воды. Обе стороны понесли тяжелые потери. Конфедераты искренне надеялись, что победа достанется им так же, как и в их последнем крупном сражении. Поэтому они отчаянно сражались. Федералы, строго придерживаясь тактики, предписанной их генералом, уклонялись от генерального сражения до тех пор, пока не достигнут сильной естественной позиции. В этом отношении Смит действовал так, будто точно знал, где именно найдет выгодную позицию для ведения боя. И он нашел ее у Харрисберга — заброшенной деревушки, поглощенной Тьюпело при строительстве железной дороги. Они буквально перевернули городок вверх дном, разобрав дома и используя лесоматериалы для постройки брустверов. Они пустили в ход все мыслимые твердые предметы, какие смогли найти, и во многих местах засыпали их землей. За ночь у них было предостаточно времени правильно расставить войска, чтобы подготовиться к штраму. Федеральная линия протянулась примерно на милю с половиной и имела форму полумесяца. Их двадцать четыре артиллерийских орудия были расставлены с максимальной выгодой, а на каждом фланге находилась кавалерийская бригада. Их импровизированные укрепления были усилены мощной линией пехоты. Безусловно, моральный дух всей армии был на высоте благодаря грамотному руководству и успеху в отражении атак конфедератов накануне.

Но что можно сказать о солдатах Юга, которых предстояло бросить на эту грозную преграду памятным утром 14 июля 1864 года? Обосношись лагерем поблизости, они построились в боевые порядки к 7 часам. Генерал Форрест, подвергая себя большому риску в сопровождении лишь одного человека — доблестного джентльмена Сэма Донелсона из своего штаба, — ночью провел тщательную разведку и теперь совещался с генералом Ли, который принял общее командование. Бесспорно, оба этих выдающихся военачальника, способных командира, пользующихся доверием своей страны, ощущали тяжелейший груз ответственности. В этом совещании двух людей, в чьих руках находились судьбы тысяч солдат, не было ни капли эгоизма. Они рассчитывали разделить в тот день опасности на передовой, как это было у них заведено, и потому могли очень скоро предстать перед Создателем. Ли великодушно предложил сложить с себя полномочия старшего по званию и уступить командование на этот день Форресту. Последний отклонил предложение, назвав главной причиной состояние своего здоровья. Ни один из них не был человеком, бегущим от ответственности. Ли заявил, что они немедленно начнут наступление на позиции неприятеля. То, что Форрест не разделял этого решения Ли, хотя и согласился вести правое крыло в бой, я готов утверждать на основании происшествия, случившегося на следующий день и о котором я расскажу далее. Ли подкреплял свою позицию угрожающими действиями федералов у Мобила, Викссбурга и в Северной Алабаме. Форрест же знал, что после вычета коноводовых и прочих неизбежных для боя нарядов боеспособная сила конфедератов не превышает семи тысяч пятисот человек, если учесть потери в предыдущих боях и огромное количество бойцов, выведенных из строя невыносимой жарой накануне. Конфедератам предстояло идти в атаку на правом и центральном участках через открытое пространство шириной не менее двухсот ярдов, а на левом — добрую милю через старое голое поле. В боевом построении алабамцы Родди под началом Форреста удерживали правый фланг; кентуккийцы и теннесийцы Бьюфорда — центр, а миссисипцы Мэбри — левый фланг, при этом четыре артиллерийские батареи были расставлены надлежащим образом. С первыми звуками сигнала бой завязался быстрый и яростный, офицеры и рядовые рвались к укреплениям вопреки губительному огню укрывшихся федералов. Бригада Рукера из дивизии Чалмерса, удерживавшаяся в резерве лишь недолгое время, получила приказ поддержать бригаду Мэбри, которая, сражаясь насмерть, испытывала сильнейший натиск. Этот маневр выполнялся пешком, через открытое поле под палящим солнцем. Эта гордая маленькая бригада, состоявшая из 7-го Теннесийского, полка Даффа и батальона А. Х. Чалмерса, бросилась в атаку с боевым кличем конфедератов и вскоре смешалась с людьми Мэбри у федеральных укреплений. Люди Рукера, как и остальные, не обращая внимания на уже поредевшие ряды и, казалось бы, пренебрегая вопросами жизни и смерти, сражались так, будто ожидали наступления некоего высшего момента, когда им удастся повторить подвиг при Брис-Кросс-Роудс. Сам Рукер в пятидесяти ярдах от укреплений получил два ранения и был унесен с поля боя. Капитан Сатлер из роты E и трое его солдат погибли здесь же, а другие получили ранения. Земля в этом месте была усеяна убитыми и ранеными, в то время как живые изнывали от палящей жары и нехватки воды. Человеческая выносливость достигла предела. Конфедераты, оставив мертвых и раненых на поле боя, отступили без всякого порядка. Спасение собственных жизней — вот все, на что теперь могли рассчитывать оставшиеся в живых.

Сражение было проиграно, но не из-за нехватки храбрости, преданности долгу или доблестного руководства. Обе стороны не могут победить, но интересно даже по прошествии стольких лет, особенно ветеранам, поразмыслить над причинами нашего поражения. Внимательный анализ кампании убедительно доказывает, что Форрест со всей армией, а возможно, и с меньшими силами, мог разгромить Смита на холмах к югу от Понтотока и, пожалуй, превратить это поражение в привычную для федералов катастрофу. Подобный исход мог бы повториться где угодно на дороге к Харрисбергу, если бы Смит повернул навстречу Форресту для решительного боя на открытой местности. Но Смит, как я уже показывал ранее, отклонял любые предложения дать бой, за исключением мелких стычек, необходимых для прикрытия тыла и правого фланга. Он двигался быстро и в сомкнутом строю, пока не достиг выбранной естественной позиции.

Огромная диспропорция сил в самом бою, укрепленная позиция противника, палящая жара во время стремительной атаки и долгий путь через открытое поле — все это стало слагаемыми поражения конфедератов. Если, как утверждают некоторые авторы, нашей армией управляли излишне рассредоточено, о чем мне ничего не известно, это само по себе внесло вклад в наш проигрыш. Судя по прежним и последующим действиям Форреста, можно с уверенностью сказать, что будь он главнокомандующим и решись он вообще на штурм, в чем есть сомнения, он бросил бы в атаку каждого способного держать оружие бойца и сделал бы это дело быстро, четко и решительно.

Но зачем вообще было штурмовать? Да, это была армия на сильной оборонительной позиции, но в то же время на позиции, которую противник мог удерживать до тех пор, пока не возникнет угроза голода. До Мемфиса было более ста миль, и находились они во враждебной стране, уже опустошенной двумя другими рейдами. Было разумно предполагать, что у этой армии, находившейся так далеко от баз снабжения, подходят к концу запасы продовольствия. Они рассчитывали жить за счет богатых земель чуть ниже по карте, до которых так и не добрались. Ничто так не деморализует армию, как перспектива надвигающегося голода. Так почему бы не подождать день, два или чуть дольше, даже несмотря на угрожающие маневры федералов у Мобила и в других пунктах? В исторических хрониках указано, что в тот момент они никаких подобных маневров не предпринимали. К тому же наш интендант в Околоне, располагавшейся в двадцати милях, доставлял нам припасы гужевым транспортом. Спустя пару дней наша армия оказалась бы в прекрасной форме для преследования голодной отступающей армии. В официальном отчете генерала Смита указано, что при выходе из Тьюпело у него имелся запас провизии всего на один день, как и следовало ожидать. Он оставил свою позицию через пятнадцать часов после отражения атак конфедератов. Он начал отступление примерно так же, как совершал марш от Понтотока до Харрисберга. Ли и Форрест, собрав свои разбитые остатки, атаковали его у ручья Олд-Таун, где он оказал упорное сопротивление, но лишь до тех пор, пока его войска и обозы не вышли на дорогу. Очевидно, что наши люди были не в состоянии вести какое-либо серьезное преследование.

Вряд ли стоит гадать о том, каким был бы результат, если бы Смит воспользовался своим преимуществом после того, как отбросил конфедератов с фронта. Несомненно, это обернулось бы катастрофой для конфедератов. Если он и совершил тактическую ошибку за всю кампанию, то именно в этом отношении. Конечно, своей цели он не достиг, но ведь Соой Смит и Стерджис — тоже. Он сберег свою армию в целости, всю артиллерию и большую часть фургонов. Сравнение напрашивается само собой. Ощутив умиротворяющее влияние сорока четырех лет, мы можем быть беспристрастными, великодушными и справедливыми. И тогда А. Дж. Смит предстает способным военачальником, который в кампании у Харрисберга не растерял авторитета, завоеванного на других полях сражений.

Как только федералы оставили свои позиции и их заняли конфедераты, я воспользовался моментом и поспешил на место, где накануне держала оборону рота E. Земля была буквально усеяна телами наших дорогих павших товарищей, пролежавших там, где они упали, целые сутки. Опознать их можно было лишь по одежде и другим личным вещам. Капитан Дж. П. Сатлер, Уильям Вуд, Иеху Филд и Дэвид Маккинни, еще один мой школьный товарищ, должно быть, погибли примерно в одно время, поскольку их тела лежали близко друг к другу. Сначала Вуд, затем в нескольких футах впереди — Сатлер, а чуть ближе — Филд и Маккинни у подножия поста дуба, который не уберег их от флангового огня противника. В этой группе лежал полковник Ишем Харрисон из 6-го Миссисипского полка со множеством своих павших солдат вокруг. Тягостно было видеть Сатлера и его людей завернутыми в одеяла и похороненными там, где они пали. Они с полным правом почивают на поле славы. Земля на могиле капитана Тейта была еще свежей, когда погиб капитан Сатлер. Помимо названных четырех, Роберт Д. Дуррет из Боливара и Сэм Гибсон получили смертельные ранения в начале боя и были вынесены в тыл. Рота E тяжело переживала потерю людей, павших при Харрисберге. Сатлер показал себя достойным преемником Тейта. Он был верным другом, дерзким, доблестным солдатом и отличным наездником. Я и поныне дорожу дружбой, скрепленной нашей совместной службой у Брис-Кросс-Роудс и на других полях сражений.

Осматривая поле боя в то время, о котором я пишу, я узнал о гибели других знакомых мне людей. Среди них была смерть славного молодого солдата Тома Нельсона из роты L, о котором мне уже доводилось упоминать в связи с эпизодом у Рипли. Он погиб 13-го числа у кузницы Барроу.

Я обнаружил, что федеральные брустверы выглядят точно так же, как я описывал ранее. Участок, перед которым сражалась рота E, был выстроен наподобие виргинской изгороди «змеиный забор», но из тяжелых бревен и других массивных предметов. Таким образом, их огонь велся наотмашь по всем точкам нашего фронта. Редкие деревья, росшие там, давали мало укрытия нашим людям. Один артиллерийский снаряд и двадцать одна пуля Минье попали в дерево у подножия которого лежали мертвыми Филд и Маккинни.

Я перешел туда, где под началом Кросленда сражались кентуккийцы. О, эти страшные мертвецы, и как же их было много! Среди них лежал смертельно раненный у самых укреплений подполковник Шеррилл из 7-го Кентуккийского полка. Офицер, руководивший похоронной командой, процитировал строки:



Man’s inhumanity to man


Makes countless thousands mourn.









Я согласился с ним. Это происходило возле старой харрисбергской церкви. Вместе с остальными я спустился по склону и остановился у дороги. Мимо проезжал раненый генерал Форрест, сидевший в открытой пролетке. Только что с поля боя, страдая от ранения, он был несколько возбужден. Я хорошо помню сказанные им слова. Это было выражение: «Парни, это не мой бой, и я не несу за него никакой ответственности», или слова близкого смысла. Я понимал, что он имеет в виду.

Вообще-то я знал генерала Форреста тринадцать лет. Подумать только, первый в своей жизни креозот я увидел тогда, когда он заложил его мне в больной зуб во время одной из своих торговых поездок, расположившись лагерем напротив дома моего отца на дороге из Гранады в Гринсборо. Он был человеком, способным произвести впечатление даже на такого подростка, каким я тогда был. Я пронес бы его образ в памяти до сегодняшнего дня, даже если бы никакой войны не было. Здоровяк, который обычно ходил в одних рубашечных рукавах. Человек внушительной, но приятной наружности, с серовато-голубыми глазами, ласково разговаривавший с детьми. Широкая фетровая шляпа с загнутыми по бокам полями, венчающая копну черных волос — вот пожалуй и весь портрет. Я сопоставляю его с тем же образом, облаченным в ослепительный мундир генерал-майора, верхом на Кинге Филиппе во главе своего конвоя, со шляпой в руке в знак приветствия оваций, от всего сердца расточаемых жителями Флоренса, штат Алабама.

Я привожу здесь две цитаты из высказываний подполковника Дэвида К. Келли — «сражающегося пастора» и маршала Нея кавалерии Форреста, а в мирное время — выдающегося гражданина и красноречивого проповедника:
«Каждый отдельный рядовой был воспитан в непоколебимой вере в способность Форреста побеждать».

«Практические советы прирожденного воина служили спасением для армии Худа».

Последние слова Форреста: «Я уповаю не на то, что совершил сам, а на Вождя моего спасения».

ГЛАВА IX.
РЕЙД НА МЕМФИС.



Оставшаяся часть июля 1864 года прошла для конфедератов в плодородном крае прерий к югу от Околоны. Около церкви Ганна поля изобиловали зеленой кукурузой: кое-где кочаны уже годились для варки, но большая их часть достигла той стадии зрелости, когда она лучше всего подходила для того, чтобы взбодрить уставших лошадей. Арбузы стоили дешево и продавались в изобилии. О скудном пайке не было и речи. Фермеры выращивали кукурузу и свиней специально для военного времени. Эти условия удивительно подняли дух солдат. Теперь у них была кукурузная лепешка, а не галеты. В изобилии имелся жирный бекон, попадались куски с прожилками тощего мяса и сала. Насадив его на заостренную палку и подержав над огнем так, чтобы жир капал на хлеб, получаешь нечто восхитительное на вид. Кому-то удавалось всегда иметь при себе немного сахара и кофе, добытых вместе с прочей трофейной добычей. Как правило, солдаты Конфедерации не терпели рожь или иные суррогаты кофе. Им подавай «настоящую вещь» или ничего. Погода стояла теплая, и спать под открытым небом было приятно. Рота E не ставила палаток уже больше года. Время от времени бойцов размещали в пустующих домах, однако в основном они защищались от непогоды с помощью грубых навесов из подручных материалов, но чаще всего — с помощью захваченных резиновых плащей, натянутых на шест, который лежал на двух воткнутых в землю рогатках. Если укрыться требовалось лишь одному человеку, подходящее деревце пригибали до тех пор, пока оно не принимало форму луки, а его макушку закрепляли у земли. Затем поверх натягивали резиновый плащ, так что солдат мог забраться под него. В обоих случаях такое укрытие называлось «шебангом». Хороший отдых и полные желудки сыграли огромную роль в подготовке тех из нас, кто уцелел, к следующей кампании. Мы покинули благодатный край, где «стоит лишь пощекотать почву мотыгой, как она рассмеется урожаем». Мы отправились к Оксфорду навстречу нашему недавнему противнику — генералу А. Дж. Смиту, который двигался на юг с еще одной отличной армией. Форресту со значительно поредевшими силами пришлось дать ему бой. Этот месяц запомнился как дождливый август, поскольку дожди шли почти непрерывно. Теперь требовался каждый способный держать оружие боец. Мы протянули нашу тонкую линию вдоль ручья Харрикейн, в шести милях к северу от Оксфорда. Федералы переправлялись через Тэллагатчи у Аббевилла в нескольких милях к северу от нашей позиции. С передовыми частями превосходящих сил федералов сразу же завязались перестрелки. К 10 августа 1864 года Форрест собрал в строй все свои силы, за исключением дивизии Бьюфорда, которая была размещена в Понтотоке для наблюдения за возможными перемещениями федералов на восток. До прибытия главных сил конфедератов Смит оттеснил дивизию Чалмерса на южный берег Йоконы, в нескольких милях ниже Оксфорда. При приближении подкреплений федералы отошли за ручей Харрикейн на свои прежние позиции. Сильные дожди продолжались, доставляя немало хлопот нашим солдатам. Сохранять хотя бы относительную сухость под лучшими из возможных «шебангов» было невозможно, так как земля пропиталась влагой. Мы продолжали укреплять наши позиции теми скудными материалами, что удавалось добыть. В случае атаки они вряд ли обеспечили бы нам надежную защиту.

Бригада Рукера теперь канула в прошлое, а 7-й Теннесийский полк был придан бригаде Ричардсона под командованием полковника Дж. Дж. Нили. По его настоянию я был временно откомандирован для выполнения некоторой канцелярской и прочей работы в артиллерийском управлении. На какое-то время я остановился в расположении подполковника Вайта, командовавшего 14-м Теннесийским полком, где большую часть времени мы пытались хоть немного обсушиться. Провизии было вдосталь, но сухих дров для ее приготовления удавалось добыть с большим трудом. Значительная часть наших боеприпасов пришла в негодность, и во время перестрелок многие патроны давали осечки. Все попытки заставить федералов перейти на нашу сторону мелкого ручья не увенчались успехом, хотя наши солдаты то и дело переправлялись на их сторону и, завязав бой с их авангардом, поспешно отступали с замыслом заманить противника в невыгодное место. В один из дней между ливнями полковник Нили решил попытаться заманить федеральную кавалерию в тщательно спланированную засаду, предоставив им выгодные условия. 14-му полку под началом Вайта было приказано перейти ручей, спешиться и занять удачно выбранную позицию в густом кустарнике параллельно дороге. Отряд охраны Нили, с которым переправился я, должен был выехать вперед, завязать бой с авангардом федералов и с некоторой долей замешательства отступить. Враг клюнул на приманку и пошел галопом. К счастью для них, их фланговое охранение натолкнулось на правый фланг спешенного полка и подняло тревогу. Тем не менее часть преследовавших их сил добралась до места, где расположилась охрана. Густой лесной полосой здесь так сильно ограничивался обзор, что федеральные кавалеристы вскоре обнаружили себя лицом к лицу с нашим резервом и подоспевшими бойцами на расстоянии ружейного выстрела. Это была захватывающая схватка, длившаяся всего минуту-две и вевшаяся с нашей стороны в основном из пистолетов, но обе стороны, казалось, разучились во что-либо попадать, поскольку я не увидел ни убитых, ни раненых, хотя мы быстро отбросили неприятеля к его резервам и продолжали оживленную перестрелку до тех пор, пока не пришло время отступать. Все понимали неспособность конфедератов тягаться с многократно превосходящими силами федералов, и в любой момент мы могли быть выбиты с позиций мощным фланговым маневром. Рядовой состав, разумеется, прекрасно осознавал это, и тревога относительно грядущих событий была велика. В разгар наших переживаний подполковник Вайт получил приказ подготовить пайки для похода. Было очевидно, что затевается нечто радикальное. Требовались лишь отборные люди и кони. По лагерю разнесся слух, что мы отправляемся в Мемфис. Это выглядело радикально, но нам понравилось. Прошел отбор больных людей, лошадей со сбитыми спинами и хромых коней. Лагерь словно обрел вторую жизнь. Поскольку обязанности по моему специальному поручению в основном подошли к концу, я мог бы попросить об освобождении от них и возвращении в собственную роту, которая не была задействована в приказе, но мне хотелось принять участие во всех предстоящих волнениях, поэтому я промолчал и отправился в Мемфис вместе с полком Вайта. Мы покинули лагерь вечером 18 августа 1864 года под проливным дождем в темноте столь непроглядной, что мы с трудом различали дорогу. Той ночью мне пришлось нелегко: с помощью небольшого отряда мне нужно было добиться того, чтобы добропорядочные женщины по нашему пути напекли побольше кукурузного хлеба, сохранить его сухим и вовремя присоединиться к полку на следующее утро на дороге к Паноле. В этом старом городке мы сделали небольшую остановку, чтобы подтянуть колонну и провести еще одну выбраковку неспособных к строю людей и лошадей, поскольку ночной марш тяжело дался как людям, так и животным. Переправившись через Тэллагатчи, мы двинули в сторону Мемфиса. Теперь светило солнце, и все пребывали в веселом, бодром расположении духа. Наша одежда быстро сохла от испарения. Добравшись до Сенатобии, расположенной в двадцати трех милях от Панолы, мы отдыхали до следующего утра. Тем временем толковая саперная команда возводила мост через Хикахалу — ручей чуть севернее города, разбухший от проливных дождей. И что это был за мост! Основой конструкции служила старая плоскодонка, помещенная посреди ручья в качестве центрального понтона и укрепленная поплавками из сухих кедровых телеграфных столбов, связанных между собой виноградными лозами. Другие шесты использовались в качестве балок для наращивания моста, а поверх был уложен настил из досок, принесенных вручную из окрестных хлопкоочистительных заводов. Наконец, с верховой стороны протянули скрученный кабель из виноградной лозы и закрепили его за деревья на обоих берегах. Солдаты спешились и провели коней парами. Два артиллерийских орудия с передками перекатили через мост вручную. У реки Коулвотер, семью милями севернее, потребовался мост подлиннее. Выделенные на его возведение люди справились с задачей быстро, и отряд переправился точно так же, как и через первый мост. Дважды тем утром мне вспомнилось изречение о том, что «горизонт изобретательности безграничен».

У моста через Коулвотер стоял тяжело груженный в початках кукурузой фургон, который, как посчитали, был слишком тяжёл для переправы. Генерал Форрест приказал выкинуть кукурузу, а фургон и зерно перетащить на руках. Он первым перенес охапку на другой берег. Впрочем, подавать пример бойцам было едва ли нужно, поскольку каждый стремился не упустить ничего, что могло приблизить триумфальное завершение похода. Никогда еще я не видел отряд, выглядевший так, будто он отправился на прогулку. Добравшись до Эрнандо, мы оказались в двадцати пяти милях от цели. Дальше дождя не было, дорога улучшилась, и мы продвигались в темпе Ван Дорна во время его похода на Холли-Спрингс. Мы с надеждой ждали возможности повторить его достижение, но в куда больших масштабах уже на следующее утро. Форрест выступил из Оксфорда примерно с полутора тысячами человек, и каждый из них был уверен, что если он «ищет мыльный пузырь славы у пушечного жерла», то наверняка сорвет в придачу счастливый билет. Последний мог оказаться в виде пары сапог или коня, костюма или небольшого количества «лавочного кофе». Чашка пахты с содовой булочкой тоже не была бы «отвергнута», если бы мы взяли город. Веселье царило всеобщее, и это чистая правда.

Было жизненно необходимо дать лошадям напиться и немного отдохнуть. Каждый кавалерист вез при себе небольшое количество лущеной кукурузы. Теперь требовалось соблюдать абсолютную тишину. В нескольких милях от города Форрест провел совещание со своими полевыми офицерами, а те — с ротными командирами, которые передали людям четкие и спокойные инструкции. Самым строгим приказом было требование застрелить на месте любого офицера или рядового, замеченного в мародерстве. Различным полкам поручались конкретные задачи в определенных районах города. Младшим офицерам и рядовым сообщили больше информации, чем обычно принято в подобных случаях. Полагаю, задумывалось так, чтобы каждый боец в отряде по возможности точно понимал, что именно его полк должен делать при взятии города. Все в голове колонны 14-го Теннесийского полка знали, что капитан Билл Форрест со своей ротой совершит внезапное нападение и захватит секрет и передовой пост. Хотя мы верили, что генерал Форрест действует на основе достоверных сведений от шпионов и разведчиков относительно обстановки в Мемфисе, мы понимали, что всегда остается шанс того, что противник осведомлен обо всем досконально. В таком случае нас могли ожидать смертельные засады. Когда мы продвигались шагом, раздался одинокий выстрел. Вероятно, какой-то бедняга принял смерть. Занимался день, но стоял густой туман. Колонна, двигавшаяся по четыре в ряд, прибавила ходу. 14-й полк, свернув с Керр на Миссисипи-авентю, тут же увяз в грязевой луже, которая в полумраке казалась бесконечной. Другой отряд впереди нас отчаянно пытался преодолеть ее. Люди сзади напирали на тех, кто задержался впереди, и это замешательство могло сорвать весь план атаки, которую следовало провести быстро и решительно. Напряжения добавляло то, что рота капитана Форреста, прорываясь в город, столкнулась с федеральной батареей возле Тригг-авеню, и мы слышали звуки боя. Задержка была досадной, но вскоре мы вышли на более твердую грунтовую дорогу. К тому времени солдаты уже разразились криками. Поскольку 14-й полк числился среди тех, кому предназначалась эта задача, полковник Вайт стремительно ворвался в крупный федеральный лагерь справа в большой роще, часть которой сохранилась до сих пор. Палатки стояли длинными белыми рядами, однако их обитатели, оправившись от неожиданности, сплотились чуть севернее и вели плотный огонь в темноте, сгущенной туманом, но практически безрезультатно. На палатках крупными жирными буквами были выведены слова: «137-й Иллинойский пехотный полк». Дым от выстрелов с обеих сторон лишь сгущал туманную темноту. Пробираясь сквозь лагерь, я заметил человека, лежавшего на одной из раскладушек, которыми были снабжены палатки. Бедняга остался один и был болен. Я посоветовал ему лежать смирно, так как не желал, чтобы безоружный больной увеличивал свои шансы на гибель, поднимаясь на ноги. На полке перед одной из палаток стояла прекрасная пара армейских башмаков. Каким-то образом в пылу возбуждения я дотянулся до них и привязал к седлу. Я вспомнил о строгих приказах насчет преждевременного присвоения чужого имущества, но я фактически ходил босиком. Башмаки оказались новыми и пришлись впору. Они заменили мне сапоги, добытые в Юнион-Сити, и сохранились в отличном состоянии к моменту капитуляции. Я был сполна вознагражден за свое участие в рейде.

Операция Форреста против Мемфиса теперь либо увенчалась бы успехом, либо провалилась, поскольку мы понимали, что при внезапном нападении приказы должны выполняться стремительно.

Полковник Нили с 14-м Теннесийским, 2-м Миссурийским и батальоном Чалмерса быстро отбросил пехоту противника перед собой к позиции в районе Женского государственного колледжа, в самом здании и вокруг которого завязался упорный бой. Потери конфедератов здесь были незначительными.

Поскольку нам всем не терпелось узнать, чего добились наши люди в городе, я поехал к пересечению Миссисипи-авеню и Маклемор за информацией. Сведений было немного, но все они сводились к тому, что наши сметают все на своем пути; фактически Форрест полностью овладел городом, несмотря на то, что федералы располагали боеспособными силами численностью в пять тысяч человек всех родов войск, включая ту их часть, что вела бой вокруг колледжа. Туман рассеялся, стоял яркий день. К 9 часам утра цель рейда была в основном выполнена, и конфедераты начали выходить из города разрозненными группами. Поступили сообщения о гибели двух наших бойцов на Мейн-стрит. Сын доктора Дж. С. Робинсона из Уайтвилла пал в бою возле колледжа. По мере того как превосходящие силы федералов быстро приходили в себя от неожиданности, оставаться в городе для задержавшихся становилось опасно. В какой-то момент сам Форрест со 2-м Миссурийским полком атаковал наступавший федеральный кавалерийский отряд и собственными руками застрелил полковника Старра, федерального офицера. Оставалось лишь вывезти собранную добычу, огромное количество лошадей и около шести сотен пленных. Если итогом рейда станет отход армии Смита от Оксфорда, его можно смело записать в большие успехи, ибо это и было его главной целью. Правда, Форрест планировал захватить трех федеральных генералов, ускользнувших из рук конфедератов по чистой случайности. По поводу того, что наши люди совершили на самом деле, я слышал немало интересных историй, но всегда считал их во многом преувеличенными. Многие до сих пор верят, будто Форрест в сапогах и со шпорами въехал в вестибюль гостиницы «Гайосо», однако при жизни он никогда не поощрял эту легенду. Тем не менее доподлинно известно, что капитан Форрест с частью своей роты сделал именно то, что приписывали его брату-генералу. Из надежного источника мне известно, что капитан действительно убил федерального офицера, который не сразу сообразил, что попал в руки врагов. Замечу, что этот рассказ не претендует на роль полной истории всего произошедшего тем памятным утром 21 августа 1864 года, а представляет собой лишь воспоминания о том, что довелось наблюдать лично мне или о чем я узнал из достоверных источников на месте событий.

Мы не спеша отступили в Миссисипи, откуда вскоре дошли вести о том, что федералы отбросили уступающие силы Чалмерса на южный берег Йоконы и бесчинствуют в Оксфорде и его окрестностях. Они сожгли здание суда и множество других построек, включая великолепную усадьбу Джейкоба Томпсона с ее обстановкой стоимостью в сто тысяч долларов. Говорили — и это подтвердилось, — что у миссис Томпсон отобрали ценные вещи, которые она успела вынести с собой. Предоставив своим людям столь вольную дозволенность, генерал Эдвард Хатч явил свое истинное лицо. Он стяжал славу на полях сражений и показал себя способным командиром и искусным тактиком, но опозорил себя в глазах всех сторонников цивилизованных методов ведения войны.

Точно так, как и предвидел Форрест, федералы начали отступать от Оксфорда, как только их командующий получил известие из Мемфиса. Генерал Джеймс Р. Чалмерс заслужил высшей похвалы за то искусное мастерство, с которым он управлял своими войсками и скрывал от неприятеля отсутствие Форреста. Он занимал позицию, требовавшую такта, осмотрительности и мужества, и оправдал ожидания своего командира. Я хорошо помню его и могу охарактеризовать его как человека, который, в зависимости от обстоятельств, мог увлечь аудиторию своим красноречием, очаровать взыскательных слушателей изяществом слога и доблестно вести людей в бой. Лично «Малыш Бан» пользовался популярностью у рядового состава, поскольку был одним из самых доступных в общении людей. Безукоризненно одетый в форму и прекрасно державшийся в седле, он производил впечатление на смотрах. Человек с литературными склонностями, он порой баловался музами. Считалось, что он был автором нескольких строк, которые, как я слышал, пели в военные годы на мотив «Бонни Дун». Эти слова вполне могли бы снова увидеть свет и занять место в народной любви рядом с «Дикси» и «Прекрасным синим знаменем». Возможно, кто-то из тех, кого раньше называли «прелестными девушками Боливара», но кто, увы, носит теперь посеребренные сединой короны, смог бы отыскать в своих старых альбомах слова, способные сохранить в памяти образ доблестного конфедерата.

Отдых в тенистых рощах, сон под убаюкивающий плеск вод, пение птиц, гудение пчел и тихий звон колокольчиков на шеях мычащих коров вызывают в памяти гораздо более приятные мысли, чем картины войны и смертоносных схваток. К подобным вещам мы обратились после рейда на Мемфис, но ненадолго. Народ восхвалял подвиги кавалерии Форреста — это чудо конного боя и достойного соперника регулярной пехоты, — однако в победных песнях солдат всегда звучали минорные ноты скорби о нашей разоренной земле, слезы вдов и сирот, а также растущие потери в боях. Наши бедные парни падали, и наш строй становился все тоньше, по мере того как живые смыкали плечи.

Мы лагерем встали на реке Йокона, у Окленда и Гранады, и я вернулся в роту E.

ГЛАВА X. ИНЦИДЕНТЫ РЕЙДА В СРЕДНЮЮ ТЕННЕССИ.



Сразу после рейдов на Мемфис была проведена полная реорганизация кавалерийского корпуса Форреста, в ходе которой для полковника Ракера, отсутствовавшего из-за ранения, полученного при Гаррисберге, была сформирована новая бригада, состоявшая исключительно из уроженцев Теннеси. В нее вошли 7-й, 12-й, 14-й, 15-й полки и старый полк Форреста под командованием соответственно Дакворта, Грина, Нили, Стюарта и Келли. Другой бригадой в дивизии Чалмерса была бригада Маккалоха, состоявшая из уроженцев Миссури, Техаса и Миссисипи. Ходили упорные слухи, как водится, что мы находимся на пороге некоего важного перемещения, но только те, в чьи обязанности входило планирование кампаний, знали, каким именно будет этот шаг. Неопределенность не порождала уныния в сердцах людей, поскольку мы уже привыкли с готовностью выполнять любую возложенную задачу. Для того кто внимательно изучал тогдашнюю военную обстановку, очевидно, что дела Конфедерации достигли отчаянной точки, хотя Форрест и сорвал планы федералов на мемфисском направлении. Простейшие из нас могли поразмыслить о том, что территория, в распоряжение которой мы были направлены, составляла лишь малую часть страны, и наши маневры на шахматной доске войны почти не привлекали внимания, разве что когда Форрест одерживал очередную блестящую победу. Подумать только! Конфедерация уже больше года была рассечена надвое открытием реки Миссисипи; Шерман оттеснил Джо Джонстона от Далтона до Атланты, а сто дней боев так и не преградили федералам путь к морю. Первая проба сил между Ли и Грантом состоялась при Уилдернессе, и Ли не смог — даже благодаря грандиозным тактическим ходам — окончательно остановить фланговое движение превосходящих легионов Гранта при Споттсильвании, которые теперь неуклонно двигались по кровавой дороге на Ричмонд. В свете понимания этих обстоятельств наше собственное участие в войне казалось сравнительно незначительным. Читатель вполне мог бы задать вопрос, как Форрест или любой другой командир мог при заданных условиях поддерживать боевой дух своих людей. Мы хорошо знаем, что он делал это до тех пор, пока ему доводилось вести людей в бой, но как он это делал и откуда черпал эту силу — я оставляю на усмотрение тех философов, которые упиваются обсуждением отвлеченных вопросов метафизики. И я даю им тысячу лет на то, чтобы разобраться в этом.

В первые дни сентября мы совершили долгий конный переход к Мобил-Огайоской железной дороге. Cui bono? Мы рассуждали, конечно, что раз мы избавились от наших непосредственных неприятелей, столь долго докучавших нам, то нас, вероятно, отправят на другие театры военных действий. В конце концов выяснилось, что положение в Мобиле считается столь критическим, что дивизию Чалмерса необходимо немедленно отправить в этот город. Бригада Маккалоха была действительно отправлена вперед, в то время как бригада Ракера находилась в Уэст-Пойнте, готовая грузиться в вагоны. Прежде чем эта информация дошла до рядовых бойцов, приказ был отменен. Так что в Мобил мы не поехали, но наш предприимчивый генерала не сидел сложа руки. Вскоре открыто заговорили о том, что он планирует рейд в Среднюю Теннесси, где рассчитывал нанести такой урон железной дороге между Нэшвиллом и Стивенсоном, чтобы отрезать армию Шермана в Атланте от ее баз снабжения. Ракер еще не принял командование своей новой бригадой, но предполагалось, что он сделает это до того, как мы отправимся в намеченную экспедицию. Четыре полковника этой бригады и офицер, временно командовавший старым полком Форреста, очевидно, усмотрев в этом оскорбление для себя, когда посторонний человек и всего лишь полковник получает над ними старшинство, наотрез отказались согласиться с новым назначением. В лагере у моста Сук-а-тонча близ Уэст-Пойнта поднялся большой переполох. Целые сутки только об этом и говорили, и почти ни о чем другом не думали. Как и следовало ожидать, в споре о том, кому командовать бригадой, образовалось две фракции. Простой рядовой боец также не остался в стороне и имел свое веское слово в этой бурной, хотя и дружеской дискуссии. Генерал Чалмерс со своим штабом выехал в лагерь и обратился к офицерам и солдатам с пламенной речью о необходимости подчиняться приказам и пренебречь личными амбициями. Характер и боевые заслуги затронутых офицеров были отмечены в благоприятном ключе, но не было сказано ни единого обидного слова. Говоря в довольно убедительной тоне, он не колеблясь высказал искреннее и честное заявление своих взглядов. Эта речь произвела хорошее впечатление, и, насколько я мог заметить, на следующий день волнение улеглось, а к моменту начала выступления рядовой состав воспринимал все случившееся как закрытый вопрос. Офицеры, отказавшиеся признать назначение Ракера, были арестованы по обвинению в неповиновении и отправлены на отдаленный пост дожидаться приказов. Я никогда не слышал, чтобы по этим делам состоялся военно-полевой суд, но я точно знаю, что войны они больше почти не видели, поскольку вернулись в расположение части лишь за несколько дней до капитуляции. Вся эта история была мне неприятна из-за моего дружеского отношения к двум из них — полковнику Дакворту, бывшему лейтенанту Хейвудских рейнджеров (рота D), и полковнику Нили, первому капитану роты E. Остальных я знал по их репутации честных людей и эффективных командиров. Всех этих неприятностей можно было избежать или по крайней мере отсрочить их, так как, в конце концов, полковник Ракер, все еще страдавший от ранения, в рейд вообще не поехал, и командование бригадой принял подполковник Келли, старший по званию среди присутствовавших. Она не могла попасть в лучшие руки. Репутация Ракера как человека не была запятнана, равно как не подвергались сомнению его способности командира. Человек огромной физической силы и отличный наездник, он производил на людей впечатление своим боевым мастерством. Безрассудно храбрый, он не боялся броситься на врага или сойтись с ним в рукопашной схватке. Он помог создать своему старому полку репутацию соединения быстрых и яростных бойцов.

Под командованием подполковника В. Ф. Тейлора 7-й Теннесийский полк выступил к Вероне, а затем к Тьюпело. Здесь были завершены последние приготовления. И здесь же генерал Форрест с сооруженной для этого платформы обратился к нашей бригаде с зажигательной речью, часть которой представляла собой резкую критику действий офицеров, недавно отправленных им под арест. Он полностью владел темой и легко находил слова для выражения своих мыслей.

16 сентября 1864 года. В этот день 3542 человека явились на перекличку, к каковому числу должна была добавиться дивизия Родди, что составило в общей сложности около 4500 кавалеристов, артиллеристов и пеших бойцов. Кавалерия должна была пройти по гипотенузе прямоугольного треугольника от Тьюпело (шт. Миссисипи) до Чероки (шт. Алабама), в то время как генерал Форрест, его эскорт, спешенные бойцы и весь колесный обоз должны были преодолеть остальные две стороны через Коринт по недавно отремонтированным железным дорогам. Я никогда не видел людей в лучшем расположении духа, чем когда различные подразделения занимали свои места в строю. У меня были веские причины радоваться в предвкушении, о чем будет рассказано далее. Когда 14-й полк, проходя мимо 7-го в строю, занимал свое место в колонне, полковник Рали Уайт, заметив меня в строю моей роты, настоятельно пошел со мной в рейд, точно так же, как и в мемфисский. Зная, что смогу исполнить свой долг сполна и что Уайт удовлетворит любую мою разумную просьбу, когда мы достигнем Северной Алабамы, я присоединился к нему, как только вопрос был улажен. Поскольку спешить было некуда, мы не спеша двинулись к Чероки. Требовалось, чтобы к моменту выхода на северный берег реки Теннеси соединение находилось в отличной форме. Увидев из приказов, что отряду, судя по всему, предстоит простоять на месте день-другой, я решил во что бы то ни стало добраться до Флоренса по крайней мере на день раньше. Но я не мог переправиться через реку без пропуска от генерала Форреста. Ничтоже сумняшеся, я направился прямиком к его штабу, как только смог мысленно составить план своих действий, что, как я теперь помню, далось мне с некоторой долей страха и трепета. Его не было на месте. Может, и к лучшему, подумал я, ведь я изложу свое дело майору Стрейнджу и узнаю его мнение о достоинствах моей просьбы. Мое желание увидеть ребенка, должно быть, затронуло нежную струну в его сердце, поскольку он сказал, что генерал вернется к определенному часу и что, если я зайду снова, я, скорее всего, получу пропуск. Я явился вовремя. Генерал снова отсутствовал. Мои чувства накалились до предела, так как день клонился к закату. Видя это, майор Стрейндж милостиво и любезно пообещал снабдить меня документом, который позволит мне переправиться через реку и пройти через все пикеты. Я вскочил на коня и помчался к реке, надеясь достичь ее до наступления темноты. До нее было семь мили пути, и у меня не было никаких сведений о том, где раздобыть средство для переправы. Где-то на длинной дороге мне посчастливилось встретить старого школьного товарища — Чарли Тримбла из Таскумбии, который снабдил меня необходимыми сведениями. Когда я проехал последнюю милю, стемнело настолько, что дежурные солдаты не решались выходить на реку в ветхой старой лодке. Перспективы теперь были таковы, что я успокоился. На рассвете следующего утра Малыш Блэк и я рассекали гладь Теннеси, приближаясь к северному берегу. Бедняга, сейчас он мог переправиться посуху, но через несколько дней ему предстояло переплыть тот же водный поток более чем ста милями ниже по течению, где река была гораздо шире и разлилась в половодье. А теперь — на ближайшую дорогу во Флоренс. К доктору МакАлександеру, как раз когда семейство садилось завтракать. Крепкий кофе и горячие булочки. Удачное стечение обстоятельств, подумал я. Тысячи мыслей о счастливых днях роятся в голове. На мгновение я забыл о войне, и картины мирной жизни проходят перед глазами.



“’Tis sweet to hear the watchdog’s honest bark


Bay deep-mouthed welcome as we draw near home;


’Tis sweet to know there is an eye will mark


Our coming, and look brighter when we come.


’Tis sweet to be awaken’d by the lark,


Or lull’d by falling waters; sweet the hum


Of bees, the voice of girls, the song of birds,


The lisp of children, and their earliest words.”







Была ли когда-нибудь картина написана более божественно? Последняя строка — «лепет детей и первые их слова» — пробуждает самые нежные чувства души.

 

Я остановился у коттеджа Смитов — хорошо известного ориентира прямо напротив методистской церкви. С благоговейным молчанием я глянул на старый шпиль и был рад снова оказаться в его тени. Но вот я уже у двери коттеджа, которая оказалась закрытой. Я прохожу по веранде к открытому окну. Оставаясь незамеченным, я несколько мгновений смотрю на открывшуюся картину. Для меня, по крайней мере, это «самый красивый и милый мальчик» во всем краю, занятый детскими шалостями со своей темнокожей няней. Я не решался разрушить это очарование, ибо мне казалось, что счастье достигло своего высшего предела. Эрнест был счастливым малышом в счастливом доме — по меркам военного времени, — поскольку его тетя, покойная миссис Генри В. Сэмпл, была привязана к нему так же, как была привязана к его матери. Я никогда не смогу отплатить ей за всю ее доброту ко мне и моим близким, но я оставляю здесь печатную дань уважения ее памяти как благородной женщины, абсолютно бескорыстной, для которой вера была частью повседневной жизни, которая взлелеивала милосердный дух, протягивала руку помощи тем, кто в беде, и ушла в могилу, окруженная любовью и уважением людей, среди которых прожила семьдесят два года.

21 сентября 1864 года весь отряд Форреста форсировал реку Теннеси. Артиллерия, обоз и спешенные бойцы переправились на лодках у Кольберс-Ферри, в то время как все конные силы преодолели реку у брода Росс-Форд чуть ниже по течению. Говорят, что последняя переправа представляла собой одно из самых живописных зрелищ войны. Река в этом месте редко бывает вброд и всегда опасна. Опытный проводник провел длинную колонну, двигавшуюся парами, по извилистым отмелям на протяжении более двух миль, чтобы избежать опасных мест в русле реки, которая здесь едва достигала мили в ширину. Обошлось без потерь, но многие бойцы потеряли шляпы и прочие вещи, когда их кони поскальзывались на камнях. Утром 22 сентября весь Флоренс стоял на ушах, желая увидеть Форреста и его людей, и был до отказа забит солдатами-конфедератами, которые, подобно мне, наносили дружеские или семейные визиты. Во время этого кажущегося праздника посреди войны происходило множество небольших встреч старых друзей, которым больше было не суждено свидеться. Ранним утром прекрасного дня Форрест, верхом на Кинг-Филипе и во главе своего эскорта, въехал в город с запада, свернул на Корт-стрит, а затем на Теннеси-стрит, ведущую на восток. Улицы были заполнены мужчинами, женщинами и детьми, чьи возгласы мощно подкреплялись боевыми кличами гостивших солдат. Доведись мне стоять на углу Митчелла в тот день, как я и сделал, это стало бы памятным событием в жизни, и без того полной приключений.

Обстановка во Флоренсе несколько ухудшилась с моего последнего визита, состоявшегося почти два года назад. Края поочередно занимали то федералы, то конфедераты, и тысячи акров земли запустели из-за нехватки рабочих рук. Едва ли на всем Юге можно было найти более разоренную местность. Одежду и продовольствие было трудно достать за любые деньги. Разумеется, в ход шли так называемые ухищрения конфедератов, и повседневная жизнь отличалась крайней простотой.

Задержавшись до предела с любимыми людьми, которых я, возможно, больше никогда не увижу, я покинул Флоренс поздно ночью, чтобы на следующий день догнать отряд до того, как он достигнет Афин. Когда я выезжал к окраинам, стояла такая абсолютная тишина, что Флоренс казался городом домов без жителей. Я приблизился к кладбищу — священному для меня месту, — где воды Теннеси, бурля над камнями порожистой гряды Массел-Шолс, поют вечный реквием по нашим павшим. Надгробия стояли как часовые у могил многих людей, которых я знал. Там же, на склоне холма, возвышался памятник, воздвигнутый мной самим. Я остановился, чтобы поразмыслить. Воцарилось абсолютное безмолвие, ибо настал торжественный час полуночи. Ни человеческого голоса, ни птичьего щебета не было в воздухе. Никакое тягостное одиночество не тревожило мою душу, ибо безмолвные друзья были рядом. Она, бывшая матерью всего лишь один короткий месяц и о которой я думал, скончалась в возрасте девятнадцати лет, избежав горя, испытаний и перипетий жестокой войны. Наверное, так было лучше.

Генерал Форрест осадил федеральные укрепления у Афин примерно в сорока милях от Флоренса во второй половине дня 23 сентября. Согласованной атаки тогда не предпринималось, но были приняты тщательные меры на следующее утро. Штурм означал бы страшную бойню для наших людей, поскольку укрепления были мощными и удерживались примерно четырьмястами хорошо обученных чернокожих солдат под командованием белых офицеров. В семь часов огонь всей артиллерии был сосредоточен на форте, и спешенная кавалерия двинулась вперед, словно для штурма. Форрест приказал прекратить артиллерийский огонь и направил к федеральному командиру парламентчанина с требованием о капитуляции. Последовали переговоры и отказ. Тогда Форрест применил свой излюбленный план — преувеличить численность собственных сил и запугать противника. Во время личной встречи за пределами форта Форрест предложил федеральному командиру совершить объезд вокруг позиций и воочию убедиться, насколько хорошо конфедераты готовы к штурму. Предложение было принято, но Форрест так искусно маневрировал своими войсками, спешивая и вновь сажая в седло людей и меняя позиции артиллерии, что федеральный командир вскоре уверовал в достаточную силу конфедератов для успешного штурма. Пока оговаривались условия капитуляции, из Декейтера прибыли белые подкрепления и предпричали решительную попытку пробиться с боем к форту. Это встретило отпор со стороны 7-го Теннесийского и других полков, и до того, как федералы были пленены, разгорелся кровопролитный бой. Для завершения победы была подведена артиллерия с целью захвата двух блокгаузов, удерживаемых примерно сотней человек. В бою вдоль железной дороги погиб лейтенант В. Ф. Руффин из роты E — подающий надежды молодой человек и прекрасный солдат. Он был единственным братом двух осиротевших сестер. Их утрата была тяжелой. Наши потери в Афинах составили пять человек убитыми и двадцать пять ранеными. Мы захватили два эшелона, два локомотива, большое количество припасов, два орудия, множество повозок и санитарных машин, а также триста лошадей. Потери федералов убитыми и ранеными были значительными, включая гибель полковника, командовавшего отрядом со стороны Декейтера. Их потери пленными составили около 1900 человек.

Поскольку полковнику Уайту было приказано разрушить участки железной дороги в направлении Декейтера, присоединиться к нему оказалось невыполнимой задачей. Столкнувшись с капитаном Джоном Овертоном из штаба Ракера, мы проехали вдоль наших линий, чтобы оценить обстановку. Поскольку Форрест вел переговоры с федералами, мы решили, что для нас будет совершенно безопасно принять приглашение позавтракать в ближайшем доме. Мы едва успели покончить с этим завтраком, как вниз по железной дороге донеслись звуки стрельбы. Овертон вскочил в седло и помчался к позициям, где вела бой часть нашей бригады. Там под ним была убита его прекрасная породистая кобыла. Тридцать два года спустя он зашел на вокзал в Туллахоме, неся то, что, по его словам, было ящиком с гремучими змеями. О ужас! — подумал я. Поскольку он, судя по всему, не вполне узнал меня, а лишь понял, что я кто-то из его давних знакомых, я сказал ему: «Капитан, неужели вы не помните тот хороший завтрак, что мы с вами съели вместе там, в Афинах, когда были моложе, чем сейчас?» Просветлев лицом, он ответил: «Да, но разве ты не помнишь, как я лишился своей прекрасной кобылы тем утром?» Сиюминутное или потенциальное богатство Джона Овертона никогда не заставляло его задирать нос и не меняло его отношения к людям всех классов в армии. Он был лишен изящных манер наездника и передвигался по лагерю скорее как какой-нибудь простой фермер, осматривающий посевы росички или размышляющий о том, стоит ли сажать картофель при луне. Он был истинной копией своего отца — своего великого старого отца, которого мы порой видели в лагере.

В четырех милях к северу от Афин капитулировал блокгауз с тридцатью двумя человеками. Мы расположились на бивуак на ночь, полагая, что положили отличное начало. В одиннадцати милях от Афин находился мощный форт, защищавший так называемый Салфур-Бранч-Трестл — сооружение длиной триста футов и высотой семьдесят два фута. Чтобы уничтожить его, требовалось захватить форт и два крупных блокгауза. Утром 25 сентября артиллерия конфедератов была сосредоточена на форте, внутри которого находилось несколько грубых хижин, крытых дубовой дранкой. В то же время Форрест приказал крупным силам пехоты наступать на позиции. Ожесточенный бой продолжался лишь недолгое время, так как наша артиллерия быстро разнесла легкие перекрытия и крыши хижин во всех направлениях и перебила многих защитников гарнизона. Федералы прекратили огонь, но белого флага не выкинули. Их командир к тому моменту уже был убит, и в форте царила великая паника. Они капитулировали, как только к ним было предъявлено требование. Эта капитуляция распространялась и на два блокгауза. За всю войну я не видел более ужасного зрелища, чем то, что представлял собой интерьер этого форта. Если бы по этому месту ударил ураган, ущерб вряд ли оказался бы намного больше. И здесь добыча оказалась богатой: включая триста кавалерийских лошадей со снаряжением, большое количество повозок и санитарных машин, два орудия, всевозможные армейские припасы и почти тысячу пленных. Форрест был вынужден теперь отправить на юг вторую партию пленных и захваченного имущества под надежной охраной, так как первая была отправлена из Афин. Поскольку Салфур-Бранч-Трестл был разрушен, мы двинулись в сторону Пуласки. Хромые и увечные лошади были теперь заменены на трофейные, а всем пешим бойцам, которые выбивались из сил, стараясь не отставать на марше, выдали лошадей. Часть наших людей разбирала железнодорожное полотно, в то время как другие оттесняли неприятеля обратно к Пуласки. В шести милях от города завязался тяжелый бой, и снова в трех милях. На первом из этих мест я увидел тело Страттона Джонса, еще одного моего школьного товарища и старшего сына судьи Генри К. Джонса из Флоренса, ныне, пожалуй, старейшего жителя его города и одного из менее чем полудюжины выживших членов конгресса Конфедерации.

На ферме Брауна, еще ближе к Пуласки, мы захватили загон, в котором находилось около двух тысяч негров, получавших содержание от федеральной интендантской службы. Это была грязная и оборванная толпа, довольствовавшаяся тем, что хваталась за призрачную тень свободы. Форрест приказал им убрать свои грязные пожитки из убогих лачуг и сжечь около двух сотен последних. Это был богатейший склад снабжения из всех, что я видел со времен захвата Холли-Спрингс Ван Дорном. Солдатам было выдано щедрое количество сахара и кофе. Наши кони пришли здесь в прекрасную форму благодаря многочасовому отдыху и отличному фуражу. Наши потери за день составили около ста человек убитыми и ранеными. Потери федералов были значительно выше.

Федералы под командованием генерала Руссо укрылись внутри своих укреплений, бывших весьма мощными. Проведя энергичную демонстрацию перед фронтом противника, Форрест с наступлением темноты, оставив гореть многочисленные костры — точно так же, как Вашингтон в ночь перед битвой при Принстоне, — отвел войска и двинулся по дороге на Фейетвилл. Разбив лагерь в нескольких милях оттуда, с рассветом мы пустились в сорокамольный конный переход, который вывел нас на несколько миль восточнее этого города. Местность была пугающе пересеченной и каменистой, но люди и лошади держались стойко. Какое-то время спустя, в течение следующего дня, 29 сентября, мы добрались до селения Малберри. Было приятно видеть крупную работающую школу и мальчишек с девчонками, карабкающихся на забор, чтобы посмотреть на солдат. Это больше напоминало мир, чем войну. Но здесь последовала пауза, поскольку Форрест пришел к выводу, что прорваться к Нэшвилл-Чаттанугской железной дороге невозможно из-за сосредоточения тысяч федералов вдоль этой линии, ибо защита путей сообщения Шермана с базом снабжения была для них превыше всего. Новый план заключался в том, что Бьюфорд должен был взять 1500 человек, включая бригаду Ракера под началом Келли, а также артиллерию и обозы, выступить на Хантсвилл, захватить его, если удастся, но во что бы то ни стало прорваться со своими обозами к какому-нибудь доступному переходу через реку Теннеси, в то время как Форрест должен был взять остальную часть отряда, сделать крюк через Льюисберг, ударить по железной дороге выше Колумбии, причинить как можно больше вреда и спешить во Флоренс.

Мы продолжали марш на Хантсвилл до наступления темноты, так как требовалось устроить по меньшей мере смелую демонстрацию против позиций, которыми командовал генерал Гордон Грейнджер. Я заметил Бьюфорда — человека заметно крупной комплекции, — пробиравшегося в ту ночь на очень хорошем муле. Он был типичным веселым кентуккийцем, пользовался популярностью у своих солдат и был абсолютно надежен в бою. Наши полторы тысячи человек были размещены вокруг города так, чтобы создать как можно более внушительную видимость сил. Прежде чем это удалось сделать, стемнело настолько, что у какого-то горожанина пришлось раздобыть фонарь, дабы направить обычный парламентский флаг с требованием о капитуляции. Последовал ожидаемый отказ и, как следствие, задержка до утра. Тем временем наши обозы стремительно продвигались к Флоренсу. С рассветом была проведена наилучшая из возможных демонстраций без излишнего риска для наших людей, за которой последовало новое требование и новый отказ капитулировать. Поскольку генерал Грейнджер ожидал нападения всех сил Форреста, о чем ему намекнули под последним парламентским флагом, он приказал эвакуировать из города женщин и детей, чтобы избежать бомбардировки всей артиллерией Форреста. Среди гражданских лиц поднялась страшная суматоха и паника, не имевших ни малейшей возможности узнать, что они на самом деле вне всякой опасности. Федеральная артиллерия время от времени посылала снаряды, возможно, с целью пристрелки по нашим позициям. Один из них угодил прямиком в ведущую на запад дорогу, по которой двигалось несколько людей. Я увидел, как две дамы и мальчик бросили экипаж и стремительно побежали через открытое поле, на котором я стоял, предоставив черному кучеру убираться от греха подальше быстрой ездой. Подъехав ближе, я заметил, что они сильно взволнованы и смертельно испуганы. Как выяснилось, эта компания состояла из моих старых знакомых: жены профессора Мейю с сыном и мисс Сью Мерфи, которая после войны стала истистцом в историческом судебном процессе против правительства за ущерб и утрату имущества в Декейтере, где она отстояла свои права. Я подсказал им, как добраться до тыла и обойти туда, куда, вероятно, уехал их экипаж. Когда отряд снялся с позиций и двинулся по дороге на Афины, я снова встретил эту компанию, которая сообщила мне, что их сундуки были взломаны, а кони угнаны нашими же солдатами. Я быстро нашел лошадей и прижал к стене тех мародеров, которых знал. Я не теряя времени доложил об этом полковнику Келли, который приказал вернуть лошадей подругам дам.

Когда мы достигли Афин, выяснилось, что форт, сданный нам всего несколько дней назад, снова удерживается федералами. Произошел небольшой обмен выстрелами, и у нас был ранен один человек. Он поймал ртом унцовую пулю, прошедшую через мясистую часть его челюсти. Он сохранил ее как приятный сувенир о болезненном происшествии. Наша часть отряда Форреста прибыла во Флоренс 3 октября, и генерал Бьюфорд приступил к задаче переправы на южный берег реки. В горах прошли сильные дожди. Река уже была полноводной для этого сезона и продолжала прибывать. Для выполнения всей предстоящей работы имелось лишь три паромных баркаса. Поступили доклады о том, что превосходящие силы противника движутся с целью окружить и пленить или разгромить Форреста, прибывшего 5 октября. Я знал, что ситуация станет критической, если они начнут теснить нас до того, как мы завершим переправу через реку, но решил оставаться во Флоренс до прихода 7-го полка, когда я смогу воссоединиться со своей ротой. Он прибыл 7-го числа, по пятам преследуемый неприятелем. 7-й, 2-й и 16-й полки дали жесткий отпор наступающим федералам у фабрики Мартина на ручье Сайпресс-Крик, к западу от города. Это была сильная позиция для отражения лобовой атаки, но федеральная бригада, переправившаяся на три мили выше по течению, едва не зашла нам в тыл и не захватила все три полка. Нашему отряду пришлось пережить волнующие приключения на пути оттуда к старому Ньюпорту, где лично Форрест пытался переправить как можно больше людей и лошадей на заросший густым лесом и камышом остров. Расстояние от берега до острова составляло добрых двести футов. Лошадей заставили переплывать это место. В отсутствие подполковника Тейлора, бывшего раненым и больным, полком командовал капитан Г. К. Маккатчен из роты H, получивший от Форреста приказ спасти своих людей любым возможным способом. Федералы в это время наседали на нас огромными силами, и к тому же поступило сообщение о продвижении еще одной колонны на восток из Ватерлоо. Мы не знали, не оказались ли мы фактически в лапах врага. Беспокойство людей достигло предела. Созрело решение вырваться из этой ситуации верхом практически при любом риске. Я был рад, что знаю эти места достаточно хорошо, чтобы вывести присутствующие шесть компаний в безопасность, если удастся миновать непосредственную опасность. Я двинулся прямиком от реки через леса и поля, а отряд следовал за мной бодрым аллюром. Моей целью было пересечь дорогу из Флоренса в Ватерлоо прежде, чем две вражеские колонны успеют соединиться, в каковом случае нам пришлось бы пробиваться с боем или сдаваться. Я знал, что эта группа бойцов прорвется сквозь любое обычное сопротивление на нашем пути или сметет его. Когда мы переткнули дорогу на Кольберс-Ферри, я почувствовал, что одна опасность осталась позади, но еще не главная. Иногда мы пользовались проселочными дорогами, шедшими в нужном направлении, но наш курс лежал на север, невзирая на дороги. Когда мы достигли желанного тракта, наши кони дымились, и мы почувствовали облегчение, увидев, что путь свободен. Мы остановились, чтобы оценить обстановку и выработать планы дальнейшего движения в Западную Теннесси. Было решено, что лучше всего полку рассредоточиться, а командирам каждой роты выводить своих людей из опасной зоны любыми способами, которые они сочтут нужными. Рота D и рота E вместе поступали на службу, и было естественно, что они будут держаться друг за друга в беде. Когда эти две роты перебрались на холмы округа Уэйн, мы наняли проводника-партизана, которого его приспешники звали «капитаном» Миллером, чтобы он показал нам место на реке, где мы могли бы переправиться. Его вознаграждение составило тысячу долларов конфедеративными деньгами, что, вероятно, было большей суммой в любой валюте, какую он когда-либо видел разом. Жители вдоль маршрута охотно снабжали нас припасами. Я помню, мы спустились по Трейс-Крик, пересекли верховья Баффало и вышли к реке у устья Моргана-Крик в округе Декейтера. Здесь нас ждала бурная река шириной около полумили, и никаких средств переправы, кроме большой долбленой лодки длиной футов восемь-десять. К тому моменту мы уже дошли до той точки безрассудства, когда готовы попробовать неосуществимое и испытать невозможное. Первыми должны были совершить переправу три человека со своими конями и снаряжением, двое должны были вернуть лодку назад, затем еще три человека с лошадьми отправлялись вместе с теми двумя, кто вернул лодку, и так далее, пока не переправились все. Работали все до единого. Двое мужчин сели на весла, а я устроился на корме, где должен был держать каждого коня за уздечку при его столкновении с берега, круто обрывавшегося к воде на четыре-пять футов. Малыш Блэк первым совершил этот прыжок. Он сделал одну безуспешную попытку достать дно и погрузился в воду по самые уши. Я вытянул его за поводья и перехватил правую руку ближе к трензелю, чтобы удерживать его ношу над водой. Он всплыл на бок и замер абсолютно спокойно. Вскоре я подтянул морды остальных двоих вплотную к лодке. Гребцы изо всех сил налегли на весла, борясь с бурным течением, чьи толчки мы ощущали сквозь днище лодки. Нашей целью было попасть к старому паромному причалу в нескольких сотнях ярдов ниже по течению. Теперь мы уже не боялись за лошадей, так как они вели себя прекрасно. Хотя гребцы выкладывались по полной, причал мы проскочили и нас унесло значительно ниже него. Когда мы наконец вошли в мелководье, я отпустил коней. Мой собственный конь первым поднялся по крутому скользкому берегу, отряхнулся и, оглянувшись, дружелюбно заржал. Первый рейс увенчался успехом, и у людей прибавилось мужества. Работа началась на рассвете и завершилась с наступлением темноты. Наше критическое положение усугублялось тем, что в любой момент вверх или вниз по реке могли пройти федеральные канонерки.

Форрест не достиг главной цели рейда в Среднем Теннесси, о которой говорилось ранее и которая заключалась в разрушении участков Нешвилл-Чаттанугской железной дороги, соединявшей армию Шермана у Атланты с ее тыловой базой. Позже он говорил, что в боях уничтожил и захватил в среднем по одному человеку на каждого бойца, бывшего у него в строю. Он разрушил около ста миль железной дороги, уничтожил десять блокгаузов, захватил больше припасов, чем его люди могли унести, а также 800 лошадей, собрал более тысячи новобранцев и прошел пятьсот миль за двадцать три дня. Его потери составили около трех человек убитыми и ранеными.

То, что в ужасы войны может примешиваться доля веселья, проявилось в этой поездке где-то в холмах Уэйна. Маленький каштаново-саврасый конь Джеймса Е. Вуда — та лошадь, которую ее владелец уступил капитану Тейту, как рассказывалось в описании боя у Рипли, и с которой был подстрелен этот доблестный офицер, — ударился стрелкой копыта о камень и стал непригоден для службы. Остин Статлер и Том Джойнер принялись за дело помощи своему товарищу по оружию с ремонтом. Сделать это в местности, где было подчищено всё хорошее поголовье, оказалось непросто. Единственным доступным животным выглядел трехлетний жеребец, стоявший во дворе возле скромного коттеджа. Статлер в самой любезной манере объяснил ситуацию хозяйке коттеджа и с энтузиазмом отозвался о достоинствах хромой лошади, которой требовалось лишь несколько дней отдыха, чтобы вернуть прежнюю работоспособность. Нет-нет, старушка не разделяла ту точку зрения, которая была ей столь пылко представлена. Рядом стояли семь дюжих дочерей, готовых прийти на помощь матери, уверявшие, что животное — это «жеребенок Сэл», и отдать его ни при каких обстоятельствах нельзя. Статлер упорствовал, пока дело не дошло до громких слов, и солдаты двинулись к «жеребенку Сэл». Окончательно взбешенная и подкрепленная матерью и сестрами, сама Сэл, кровь с молоком, пришла на выручку, перемахнула через изгородь одним прыжком и уселась верхом на безмундштучного жеребенка. Победа, казалось, уже склонялась на сторону женщин, но солдаты, которые вовсе не собирались позволить своему товарищу ковылять пешком по дорогам Уэйна, перешли в наступление, решив захватить жеребенка, но стараясь не причинять вреда противницам, сражавшимся как дикие кошки. Схватка была стремительной и яростной, но совершенно особой. В ход шли кровь и клочки волос, но смертельных исходов не было. Применялись щипки и выкручивания, рывки и скручивания, захваты и объятия — да, объятия, пока женская сторона почти не выдохлась и Сэл, вцепившись в гриву жеребенка с отчаянной хваткой и уперевшись пятками в его бока, не была аккуратно снята со своего насеста бравой тройкой. «Оставалось только отпраздновать победу». Трензель был вонзен в пасть, а подпруга затянута. «Жеребенок Сэл» сменил политическую ориентацию и был зачислен на службу Конфедерации. Статшка намекнула, что «мужчины» уже близко и готовы отомстить за все ее обиды. Статлер в качестве меры предосторожности выехал в указанном ею направлении и увидел приближающихся трех вооруженных горожан. С взведенным ружьем и готовым пистолетом он с наигранным бравадой приказал им вести за собой к коттеджу, заверив их, что у него самого тоже «целая банда на подходе». Живая картина: пожилой мужчина, «изрыгающий угрозы и убийства» и заявляющий, что добьется сатисфакции до захода солнца; два дюжих молодца с ружьями и в позе заинтересованных зрителей; шесть пышущих здоровьем девиц, гармонично распределенных по ансамблю и подпевающих хору оскорблений; пожилая женщина, стоящая в дверях кухни и вытирающая пот с шеи и ушей клетчатым фартуком, побежденная, но не покоренная; Сэл, усевшаяся на верхнюю перекладину переднего забора в позе эстрадной танцовщицы, готовой исполнить хорпайп, и смотрящая на трех исчезающих кавалеристов, которые как раз заворачивают за угол и спешат догнать отряд; и наконец, брошенный боевой конь, слышавший пальбу у Тишоминго, с сорванной сбруей и «пущенный на пастбище», стоявший с кротким видом и казавшийся думающим, что у него вовсе нет друзей.

ГЛАВА XI. ЭКСПЕДИЦИЯ ХУДА — РЕЙД УИЛСОНА НА СЕЛЬМУ.



Едва мы переправили через Теннесси последних трех человек с их лошадьми и снаряжением, как об этом рассказывалось в предыдущей главе, как попыхтели две канонерки и два транспорта. Легко было представить, что стало бы с пятью людьми и тремя лошадьми, если бы наше маленькое суденышко с его грузом встретилось на середине реки с канонерками. И тем не менее мы весь этот день рисковали быть потопленными или захваченными в плен. Мы не спеша доехали до Боливара, и люди разъехались по домам за столь необходимым отдыхом.

Едва я успел поздравить себя с тем, что у меня будет несколько дней на восстановление сил, как из-за скверной пищи и лишений у меня на теле образовалось несколько карбункулов. Этот недуг фактически отправил меня в отпуск с середины октября до середины января. Тем временем кавалерия Форреста собралась у Коринта и отправилась в поход к реке Теннесси, который в конечном итоге вылился в движение вместе с Худом на Нешвилл. Другие оставили яркие описания того, как Форрест с отрядом в три тысячи человек, кавалерией и артиллерией, дерзко атаковал транспорты и канонерки и завершил свои операции в тех краях полным уничтожением огромного склада припасов в Джонсонвилле. Сам он говорил, что за два-три дня захватил и уничтожил четыре канонерки, четырнадцать транспортов, двадцать барж, двадцать шесть артиллерийских орудий, что вместе с уничтоженными припасами составило денежную ценность более чем в шесть миллионов долларов. Он захватил 150 пленных, тогда как его собственные потери составили два человека убитыми и девять ранеными. В целом это была одна из самых замечательных кампаний всей войны, и я всегда несколько сожалел, что не смог принять участие в ее операциях. Что же касается последовавшей за ней экспедиции на Нешвилл, то я всегда считал себя счастливым, что избежал ее. История ее — печальная повесть, которую стоит прочитать, особенно тем, кто не слышал ее из уст сотен храбрых людей, дававших яркие отчеты о личных переживаниях. Я начал слышать эти скорбные рассказы в начале января от солдат, возвращавшихся по домам в состоянии полной деморализации. Я стал размышлять, смогу ли восстановить здоровье и присоединиться к роте E до того, как произойдет крах Конфедерации. Впрочем, поскольку людям нашего полка было разрешено побыть дома несколько дней, время на раздумья оставалось.

Когда я явился для прохождения службы в Верону, штат Миссисипи, в конце января 1865 года, полковник Ричардсон командовал бригадой Ракера, ряды которой пополнялись на удивление хорошо, если учесть тяжелый удар, полученный нами при катастрофическом отбросе нашей армии перед Нешвиллом. Большинство наших людей провели некоторое время дома и явились в новой одежде и на свежих лошадях. Рационы были хорошими, но палаток у нас не было. Мы соорудили грубые укрытия из любого попавшегося под руку лесоматериала, главным образом рельсов изгородей, и натянули на них наши прорезиненные плащи. Затем уложили хороший слой кукурузных стеблей в качестве пола, а на него — наши армейские одеяла. С трещащим бревчатым костром впереди нам было весьма комфортно. Какое-то время делать нам было практически нечего. Именно в этом лагере до полковника Ричардсона дошли слухи, что наш маркитант А. С. Коулман, державший в запасе всякую всячину, сбывал парням скверное конфедеративное виски. Ричардсон решил конфисковать весь товарный запас маркитанта и отправил офицера для его изъятия. Члены роты E отправились на выручку и, поскольку было темно, пока Коулман препирался с офицером, преуспели в «хищении» всех наличных товаров, которые вынесли через заднюю часть палатки и прятали до тех пор, пока буря не улеглась. Коулман вскоре снова вел дела на старом месте.

В феврале 1865 года Форрест был возведен в звание генерал-лейтенанта и получил под свое командование около десяти тысяч кавалеристов, широко рассредоточенных в Алабаме, Миссисипи и Луизиане. Джо Джонстон сменил Худа и отвел остатки нашей армии дальше на восток, чтобы преградить путь Шерману, который маршировал на север из Саванны через Южную Каролину. Что касается нашей части страны, мне тогда казалось, что федералам не составит труда отправить крупные силы и завладеть ею. Для Форреста это был случай собирания осколков, но человек этот никогда ни за что не брался с большим усердием. Его работа возымела заметный эффект. Путем полной реорганизации кавалерии отряды из каждого штата были сведены в собственные бригады и дивизии. Возможно, это несколько подняло боевой дух соединения, но я не знаю, в какой степени это улучшило боевые качества людей. Разумеется, не было лучшего боевого соединения людей, чем Старая бригада Ракера, состоявшая из теннессийцев и миссисипийцев. По новому устройству Теннесийской дивизией командовал У. Х. Джексон. Его двумя командирами бригад были А. В. Кэмпбелл и Т. Х. Белл. У этой дивизии теперь были откормленные лошади, хорошая одежда и хорошие пайки. Но каждый человек там знал, что наш полупраздник продлится недолго. Хотя Конфедерация казалась рушащейся в пропасть, дивизия Джексона была готова к кампании. Долго ждать не пришлось. Две тысячи кавалеристов собрались в Северной Алабаме под началом генерала Джеймса Х. Уилсона, одного из самых способных и предприимчивых командиров в федеральной армии. Сопровождаемый огромным обозом и соразмерным количеством артиллерии, этот лучше всего укомплектованный из всех федеральных отрядов выступил около 22 марта на Сельму, штат Алабама, которая была складом конфедеративных запасов и местом расположения крупных оружейных и боеприпасных заводов. Обладая понтонным парком, он без труда форсировал вздувшиеся реки. Он стремительно двигался в юго-восточном направлении. Задачей Форреста было двинуться на восток из Колумбуса, штат Миссисипи, обрушиться на правый фланг Уилсона, разбить те отряды, с которыми он мог справиться, по возможности уничтожить его обозы и в конце концов опередить его в Сельме. Планы Форреста предполагали возможность бросить все свои силы против сил Уилсона на какой-нибудь выгодной позиции к востоку от Тускалузы и рискнуть последствиями величайшего кавалерийского сражения из всех, когда-либо шедших на континенте. Как близко мы, подчиненные, были к тому, чтобы стать свидетелями надвигающегося великого события, и при этом как же мы ничего о нем не ведали! Непредвиденные трудности лежали на пути Форреста, пока он, судя по всему, прилагал сверхчеловеческие усилия для концентрации своих сил для грандиозного сражения, в котором его противник превосходил бы его числом как минимум вдвое. Мучительно даже предполагать, какими могли быть последствия такого боя. Но я забегаю вперед. Перед началом движения к Сельме я был откомандирован на службу в комендантский взвод бригады Кэмпбелла, что было мне по душе из-за того, что я не полностью оправился от болезни и имел бы больше привилегий в походных условиях, хотя служба была не менее ответственной. Нашей главной обязанностью было двигаться в арьергарде и пресекать отставание. На этой экспедиции это оказалась позиция большой опасности.

Мы прошли через Колумбус, штат Миссисипи, и взяли курс на Тускалузу. Мы двигались весь день и большую часть ночи по грязным дорогам, топким болотам и холмистой местности. Наш великий командир держал все детали в голове, но у нас было лишь смутное представление о том, что нам придется драться едва ли не на каждом повороте дороги. Это была армия ветеранов, прошедших огонь и воду. Дивизия Джексона находилась далеко от дома, но была готова к последней отчаянной борьбе на чужой земле. Это выглядело как безнадежная затея, ибо Ли отступал к Аппомактоксу, а Джонстон вел смертный бой с Шерманом. Но разгром кавалерии Уилсона означал бы ее уничтожение и захват ее обозов. Столь победный исход здесь мог в несколько часов изменить положение дел, так как мы и помыслить не могли, что какая-либо из наших армий так скоро капитулирует. Во всяком случае, люди были там, чтобы выполнять приказы и исполнять свой долг до конца. Мы были у реки Сипси, и колонна медленно продвигалась через ее топкую низину. Жутковатое место, где листва густой древесной растительности почти полностью закрывала дневной свет. По цепи прошел слух, что два солдата по приговору полевого военно-полевого суда были расстреляны за дезертирство. Когда комендантский взвод замыкал колонну, он прошел мимо мертвых тел, лежавших по обе стороны дороги с головами, прислоненными к деревьям. Их шляпы были надвинуты на лица, но таблички с крупными буквами поведали историю: Расстрелян за дезертирство. Тогда говорили, что это задумывалось как устрашение против дезертирства. Возможно, это возымело должный эффект. Было бы слишком мягко сказать, что это происшествие произвело глубокое впечатление. Ближе к истине будет заметить, что среди рядового состава оно встретило резкое осуждение. Лишь один другой автор коснулся этого инцидента, но его не было на месте, как меня. Следовательно, он не мог лично судить о том, что можно назвать народным вердиктом солдат. Он говорит по сути, что казнь была крайне прискорбной, хотя и входила в компетенцию военного права, поскольку заявления жертв о том, что старший был старше призывного возраста, а младший — моложе, оказались правдой во всех деталях. В народе ходили разговоры, что те люди были кентуккийцами, при которых не было ничего опознавательного, и что не было представлено никаких доказательств их принадлежности к нашей кавалерии. Возможно, они были дезертирами из какого-то другого рода войск Конфедерации, но преобладающее настроение — а с ним в добровольческой армии приходится считаться — сводилось к тому, что полевой военно-полевой суд, созванный на марше, когда соединение фактически находилось лицом к лицу с врагом, не мог проявить того хладнокровия и спокойного рассуждения, которые требуются в делах, затрагивающих человеческую жизнь. Хотя, если говорить в общем, лучше не бередить старые раны, всё же полезно излагать точные факты в истории, чтобы ошибки прошлого позволили тем, кто идет за нами, избежать промахов в будущем. Власть всех военно-полевых судов Конфедерации быстро угасала, и кровавую руку при всех обстоятельствах этого дела вполне можно было бы остановить. Все были рады сменить обстановку и тему размышлений, ибо смерть не имеет привлекательного облика. Тускалуза была прекрасным старинным южным городом с роскошными особняками, широкими улицами, затененными тремя рядами водных дубов, ухоженными дворами, обширными цветниками и множеством хорошеньких женщин. Ворота были распахнуты, и город принадлежал нам по первому требованию. Они никогда не видели южной армии, и более того, они никогда не воображали ничего подобного кавалерии Форреста, которая, переполненная боевым задором, двигалась по их прелестным улицам. Увы! Всё это уже через три дня должно было оказаться во власти людей, которые не колеблясь поджигали даже университет штата.

Когда мы вощали в обширный лесной массив из сосен к востоку от Тускалузы, мы находились на опасном расстоянии от правого фланга противника, рвавшегося к Сельме. Федеральная бригада Крокстона была выделена для уничтожения запасов Конфедерации в Тускалузе и сожжения университета. Так вышло, что эта бригада оказалась на дороге между арьергардом кавалерии Джексона и авангардом его артиллерии и обоза. Если бы федералы продолжали двигаться на запад, они бы неизбежно захватили обозы. Они повернули на восток, чтобы следовать за кавалерией, и Джексон, будучи извещен об этом, предпринял надлежащую диспозицию, чтобы напасть на них в лагере ранним утром. Между тем Крокстон передумал и повернул обратно, чтобы пойти, как назло, другой дорогой на Тускалузу, даже не подозревая, что наши обозы были у него почти в руках. Так или иначе, Джексон наткнулся на его арьергардную роту в лагере и захватил людей, лошадей и санитарные фургоны. Крокстон бежал на север со своим отрядом, переправился через Вориор на сорок миль выше, повернул на юг и достиг Тускалузы, где выполнил свой приказ. Это было 3 апреля, и он был настолько отделен от своего командующего, что присоединился к нему в Мейконе, штат Джорджия, лишь 20 мая. Когда Джексон повернул преследовать Крокстовна, к несчастью, другой отряд под началом одного из сражающихся Маккуков захватил мост через Кахаубу, где Форрест со своим эскортом уже переправился и где предстояло переправиться нам. Они смело вышли на западный путь и преградили нам дорогу у селения Скоттсвилл. Той ночью казалось, что леса кишат ими. Некоторые из наших людей, выбравшись за обычным скромным «масляным фуражом», встретили янки у фермерского дома, где Джонни Реб считал себя имеющим исключительные привилегии. Возникло молчаливое согласие на перемирие, пока они делили те лакомства, которые мог предоставить фермер. На следующее утро, 2 апреля, бригада Белла из дивизии Джексона столкнулась с частью людей Маккука и быстро отбросила их к Сентервиллю. Они полностью преградили нам путь, сож、в мост через Кахаубу. Теперь для Джексона было невозможно соединиться с Форрестом на дороге от Монтевалло до Сельмы, где он вместе с кавалерией Родди и небольшой бригадой кентуккийцев Кросленда вел отчаянную борьбу не на жизнь, а на смерть, сдерживая Уилсона, пока конфедеративные дивизии не будут сосредоточены и брошены против федеральных в одном грандиозном столкновении. Федералы, перехватив определенные депеши Форреста и Джексона, точно знали, как сорвать их планы. Уилсон, видя, что у Джексона больше нет шансов ударить ему в тыл по первоначальному замыслу Форреста, со всей энергией двинул свои силы в направлении Сельмы. Форрест, усиленный ополчением и двумястами отборными бойцами бригады Армстронга из дивизии Чалмерса, первого апреля провел одни из самых яростных боев войны, причем многие из них были рукопашными. У ручья Боглера близ Плантерсвилла дело дошло до ближнего боя: две тысячи против девяти тысяч, но конфедеративные силы имели преимущество в позиции. Федеральный авангард представлял собой полк ветеранов-кавалеристов, атаковавших с обнаженными саблями. Конфедераты встретили их сначала ружейным огнем, а затем сошлись вплотную с револьверами, причем у большинства бойцов их было по два. Когда конфедераты были оттеснены фланговым маневром, завязался кровопролитный преследующий бой на протяжении нескольких миль. Судя по отчаянному характеру боев здесь, можно предположить, что великое сражение, запланированное на этих рубежах, было бы ужасающим, если бы Форрест, Джексон, Чалмерс и Родди смогли объединить свои силы.

Если бы все названные силы соединились, как и намеревался Форрест, где-то между Монтевалло и Сельмой в Алабаме, это было бы кавалерийское сражение всех времен. Кто не рад, что весь план сорвался?

Когда конфедераты на следующий день скучковались в Сельме, их линии были настолько тонкими, что федералы при превосходящих силах штурмом взяли укрепления, пусть и с очень тяжелыми потерями. Приближалась ночь, когда битва завершилась, и улицы были заполнены федералами и конфедератами в величайшем беспорядке. Это позволило Форресту и Армстронгу с сотнями их людей найти брешь, через которую они выехали и скрылись в темноте. Совершая это, Форрест зарубил своего тридцатого человека в войне, что завершило его боевую карьеру.

Я испытывал больше обычного беспокойства по поводу боев перед Сельмой, так как у меня были брат у Армстронга и зять у Родди. Первый спасся вместе с Армстронгом, но второй, Уили Хокинс из Флоренса, совсем юноша, последний из четырех братьев, погибших во время войны, был убит у ручья Боглера.

Для кавалерии Форреста война закончилась. Его соединение произвело свой последний выстрел в Сельме. В Мэрионе, Гринсборо, Ютоу и наконец в Самтервилле, где дивизия Джексона разбила свой последний лагерь, мы встретили лучших представителей южного общества. Войны они видели самую малость, хотя горе постучалось во многие дома из-за боевых потерь. Здесь был прекрасный край, где изможденный войном солдат мог уединиться с природой, которая никогда еще не являла себя столь прекрасно и щедро в птицах, цветах и плодородных полях. Было так отрадно для души осознавать, что с ружьями и кровавым трудом покончено. Настоящее было настоящим, будущее — будущим. Мы заботились о настоящем. О будущем мы позаботимся, когда до него доберемся. Разбитые мы или нет, у нас дома были близкие, и мы шли к ним; разбитые мы или нет, мы чувствовали уверенность, что выполнили свой долг перед нашей поверженной страной, у которой никогда не было больше чем тени шанса на успех отдельного существования; разбитые мы или нет, мы могли посмотреть в глаза тем, кто призывал нас идти на войну, и сказать, что сражались в ней до конца. Многим, пожалуй, покажется странным, что не было плача или причитаний — по крайней мере, там, где находился я, — по поводу крушения южных надежд. Я объясняю это той гипотезой, что и офицеры, и рядовые уже почти два года обдумывали не только возможность, но и вероятность поражения и потому были морально готовы почти ко всему, что судило предначертать фатум. Разумеется, общее мнение сводилось к тому, что за четыре года войны гражданскими и военными властями было совершено немало ошибок, однако никакого ожесточенного духа критики не наблюдалось. Считал ли солдат-конфедератор, что было сделано всё возможное при имевшихся скудных ресурсах, или нет, он был весьма склонен придерживаться мнения, что следовало задействовать какие-то средства для прекращения войны задолго до того, как это произошло. Я придерживаюсь мнения, что усердный изучающий историю приходит к тому же выводу. Почему столь многие так цепляплись за дело, ставшее столь отчаянным, я пытался показать на других страницах. Долг и честь — главные элементы в долгой истории, хотя это утверждение вряд ли будет оценено нынешним поколением так же высоко, как активными участниками войны.

Следующий отрывок взят из книги «Разрушение и реконструкция» генерал-лейтенанта Дика Тейлора, единственного сына последнего президента-вига, человека, чья умственная проницательность была острее некуда, а разнообразная эрудиция украсила бы любой двор: «На каких основаниях гражданские власти Конфедерации строили свои надежды на успех после того, как кампания 1864 года развернулась в полную силу, я сказать не берусь; но их полевые командиры, чей чин и положение позволяли оценивать обстановку, сражались лишь для того, чтобы дать политикам возможность смягчить горести неизбежного поражения».

Это хорошо согласуется с тем, что я слышал более сорока лет назад от сенатора Конфедеративных Штатов Джеймса Фелана из Миссисипи, который утверждал, что политики в Ричмонде большую часть времени тратили на обсуждение отвлеченных вопросов конституционного права и других тем, которые вполне можно было бы отложить до тех пор, пока полевые армии не разрешат вопрос независимости. Я воспринял это так, будто он считал, что конституция в эпоху революции или мятежа мало на что годится, а главной заботой должно было стать усовершенствование мер по укреплению наших армий и достижению побед. Общеизвестно, что в наших армиях от начала и до конца войны царили ревнивое соперничество и раздоры. То, что сначала было солдатскими сплетнями, попало в документы сразу после капитуляции, как только некоторые из участников смогли внести свой вклад в нашу текущую литературу. Потомок будет задаваться вопросом, почему некоторые из выдвинутых серьезных обвинений в свое время не были переданы на рассмотрение военно-полевого суда.

Когда будущий историк примется подводить общий итог причин, приведших к падению Конфедерации, в его распоряжении будут лишь письменные свидетельства, и он, возможно, окажется в растерянности, пытаясь вынести честное суждение о людях, которые, при столь сильных расхождениях во мнениях, считались храбрыми и патриотичными.

ГЛАВА XII. ЗАКЛЮЧЕНИЕ.



Когда я был мальчиком в округе Ансон в Северной Каролине, где родился «с копной волос на голове» примерно в то время, «когда падали звезды», у меня было два брата, живших в округе Самтер в Алабаме, до которого, как говорили, было шестьсот миль. Тогда это казалось мне примерно тем же, чем шесть тысяч миль кажутся сейчас. То было непостижимое веление Провидения, что, пожив еще в четырех штатах, окончив два колледжа, став отцом семейства и прослужив четыре года в великой гражданской войне, я сложу оружие именно в том самом округе Самтер.

Все детали капитуляции были улажены без появления федерального офицера в нашем лагере, причем всё происходило самым пунктирным образом и без каких-либо попыток унизить. Мы были рады узнать, что нам предоставят те же условия, на которых капитулировали Ли и Джонстон. Офицеры сохранили свое оружие и лошадей, а рядовые — лошадей. Бланки пропусков (паролей) предоставили федералы. Пропуски роты E были заполнены моим почерком.

Благородная речь генерала Форреста, призывавшего его людей стать в мирное время столь же хорошими гражданами, какими они были солдатами на войне, была признана абсолютно уместной и образцовой по настрою и выражению.

Была проделана церемония растерзания знамени, сшитого из свадебного платья дамы из Абердина, а его маленькие кусочки были розданы солдатам и офицерам Седьмого Теннесийского полка. Тогда я не думал, что это именно то, что следует сделать, и впоследствии сожалел об этом поступке, особенно из-за великодушия федерального правительства в возвращении захваченных флагов южных штатов. Наше знамя было настоящим конфедеративным стягом, выполненным из такого материала, который мог бы сохраниться бессрочно.

В нашем лагере царило: «Спасибо, поживаем хорошо; а вы сами как поживаете?» — будь то Билли Янк, Джонни Реб или кто угодно еще; приятная беспечность в отношении окружающих условий и никаких мыслей о продолжении войны за Миссисипи или о помощи Максимилиану в обретении трона в Мексике. Мы ехали домой. Прямая дорога на Боливар в Теннесси протяженностью более двухсот миль занимала все наши мысли. В Мейконе, штат Миссисипи, мы получили последние пайки — в изобилии, так как в экономии больше не было нужды, а впереди нас жла долгая дорога. Мужчины были совершенно свободны от официального контроля, но бойцы роты E сохраняли свое организационное устройство до тех пор, пока мы не добрались до Солсбери в Теннесси, где обменялись первыми дружескими приветствиями с федеральными солдатами, после чего каждый пошел своей дорогой. Последние несколько миль я ехал вместе с тремя своими бывшими учениками. Тот милый славный парень и бравый маленький солдат Джеймс Е. Вуд — человек, который скакал на «жеребенке Сэл», но в недавнем прошлом был известным редактором и видным сенатором штата Арканзас, — свернул у Миддлбурга и оставил Джорджа Брайта, ныне живущего в Данвилле, штат Кентукки, и Билли Майрика, умершего давным-давно, со мной, чтобы встретиться с близкими дома.

Переход от солдата к гражданину оказался легким. Порывшись в своем старинном гардеробе, я раздобыл несколько предметов одежды, в том числе сюртук. Я был не совсем в последней моде или как там говорят французы, но в новой блокадной шляпе я чувствовал себя «великолепно» и, несомненно, выглядел столь же невинно по отношению к войне, как Богиня Мира. «Всё, что может рука твоя делать, по силам делай». Я последовал этому совету. Я открыл летнюю сессию Болварской мужской академии в здании железнодорожной станции 31 мая 1865 года. Здание академии было настолько изуродовано федеральной армией, что стало непригодным для занятий, а поезда не ходили более трех месяцев. Условия изменились настолько, что из шестидесяти шести учеников, учившихся в школе в мае 1861 года, меня пришли поприветствовать лишь четверо: Джеймс Дж. Нили-младший, Джордж Б. Питерс-младший, Джеймс Фентресс-младший и Чарльз А. Миллер. Семнадцать из шестидесяти шести ушли в армию: четырнадцать в качестве бойцов роты E и трое в составе других соединений. Четверо из четырнадцати погибли на поле боя, а все остальные прослужили до конца войны. Одиннадцать из семнадцати мертвы, шестеро живы.

Станция была приятным местом для летних занятий, и мальчики так жаждали знаний, что вскоре я преподавал по семь часов в день. Им требовались латынь, греческий и математика, и мы принялись за них с охотой. Корни глаголов и правила синтаксиса за четыре года лишь задремали в моем собственном сознании и легко вспомнились. Работа настолько стала частью моей жизни, а ощущение домашнего уюта в классной комнате вернулось так быстро, что заверение в сорока с лишним годах подобной работы прозвучало бы как приятная новость. Но таково положение дел: сорок с лишним лет пришли и ушли, а я все еще хожу среди своих товарищей, едва умея принимать манеры старика, но пребывая в добром расположении духа со всем миром. Я решил завершить эту книгу следующими выводами:

1. Что бесконечно жаль, что войну не удалось предотвратить, учитывая огромную смертность хороших граждан с обеих сторон, удар по морали всей страны, порожденную межрегиональную вражду, которая, вероятнее всего, продлится еще какое-то время, а также потерю богатства и престижа южным народом.

2. Что победители в гражданской войне дорого платят за свой успех моральным разложением широких масс из-за наличия столь многочисленного элемента, содержащегося за счет государства; мошенническими сделками, связанными с военными подрядами; и разрастанием того класса надоедливых государственных деятелей (?), которых удачно охарактеризовали как «невидимых в войну и непобедимых в мирное время».

3. Что самые мирные южане могут с легкостью превратиться в самых воинственных солдат, когда убедятся в наличии у них справедливой обиды; способны маршировать дальше на скудных пайках и при любой погоде; и будут обращать меньше внимания на неравенство сил в бою, чем любые другие солдаты на земле.

4. Что Юг в период войны был по сути краем всадников, и ее молодежь дала тот материал, из которого при правильном обращении формировались кавалерийские полки, практически непобедимые даже при столкновении с противником, превосходившим их силы вдвое или втрое.

5. Что люди Форреста продемонстрировали тот факт, что южные кавалеристы, сражающиеся в пешем строю, могут с большими шансами на победу противостоять превосходящему числу ветеранов пехоты в открытом поле.

6. Что в кавалерийских операциях самым главным является смелый и дерзкий командир, который нанесет яростный удар прежде, чем противник успеет сообразить, что происходит, задействовав при этом каждого имеющегося в распоряжении бойца.

7. Что Натан Бедфорд Форрест своими ратными делами стал образцом конного боя, чьи блестящие качества вполне могли бы стать мерилом других подвигов на других полях сражений, когда бушует война.

8. Что нет ни единого зафиксированного примера, когда столь крупная масса побежденных солдат столь охотно возвращалась к своим прежним занятиям, «перековывая мечи на орала и колья на серпы»; да тысячи из них отправлялись в поле пахать и сеять на тех же лошадях, на которых они скакали в бой.

9. Что неподготовленность обеих сторон в начале войны подчеркивает необходимость тщательной готовности нашей объединенной страны к любой чрезвычайной ситуации, иными словами, что дяде Сэму не нужно разгуливать «с задранным носом» и сдвинутой набок шляпой, но он должен быть в состоянии сказать «другому парню», что богат людьми и боеприпасами, а кроме того, имеет лучший флот на воде.

10. Что, приняв скромное участие в великой войне, в которой я то и дело видел бледные лица мертвых и слышал стоны раненых, имея теперь за плечами пятьдесят лет с ее начала на размышления о ее бедствиях, я твердо убежден, что все просвещенные нации в конечном счете придут к арбитражу в разрешении международных вопросов.

11. Что ни истинную картину войны, ни словами, ни на холсте изобразить невозможно из-за того, что приходится учитывать слишком многочисленные и сложные факторы. И даже если бы это оказалось возможным, это было бы отображением ужасающего зрелища.

12. Что победные крики сражающихся приносят мало пользы и слабое утешение скорбящим вдовам и сиротам их погибших товарищей дома.

13. Что генералу Гранту после удивительного опыта кровавого военного ремесла было отлично известно, кто он есть, когда он произнес памятные слова:

«ДАВАЙТЕ ЖЕ ЖИТЬ МИРНО».
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ПРИЛОЖЕНИЕ. ПРОЩАЛЬНАЯ РЕЧЬ ФОРРЕСТА.



Соответствующая моменту и точная по выражению, эта речь звучит для слуха словно классическое произведение и не уступает в сравнении с более претенциозными сочинениями подобного рода. Исходящая от неграмотного человека в эпохальный период, подобно Геттисбергской речи Линкольна или речи вождя Логана, будучи заключенной в небольшой объем, она, подобно им, оставляет мало пространства для иных слов. По своему настрою она возвышенна и исполнена патриотического огня. В литературной форме, пусть и несколько суровой, как характер ее автора, она обнаруживает черты искусного литератора, в особенности тем, что пестрит убедительными выражениями в надлежащей связи, исчерпывающе объясняющими обстановку. Это слово сердца великого полководца к своим солдатам, обращение к их лучшим инстинктам, здравый совет, к которому они незамедлительно прислушались. Быть ее автором — значит снискать большую славу, чем конные статуи или бронзовые мемориальные доски.

Штаб кавалерийского корпуса Форреста, Гейнсвилл, шт. Алабама, 9 мая 1865 г.




Солдаты: — В силу соглашения между генерал-лейтенантом Тейлором, командующим Департаментом Алабамы, Миссисипи и Восточной Луизианы, и генерал-майором Канби, командующим силами Соединенных Штатов, войска этого Департамента капитулировали.

Я не считаю целесообразным или необходимым в настоящее время касаться причин, приведших нас к этой крайности; не является это теперь для нас и вопросом принципиальной важности, как именно подобные результаты были достигнуты. Тот факт, что мы разбиты, очевиден, и любое дальнейшее сопротивление с нашей стороны справедливо расценивалось бы как верх безумия и безрассудства.

После того как армии генерала Ли и генерала Джонстона сложили оружие, вы остаетесь последними из всех войск Армии Конфедеративных Штатов к востоку от реки Миссисипи, кто складывает оружие.

Дело, за которое вы столь долго и мужественно боролись, ради которого пренебрегали опасностями, переносили лишения и страдания и принесли столь многие жертвы, сегодня безнадежно. Правительство, которое мы стремились создать и увековечить, прекратило свое существование. Разум диктует, а человечность требует, чтобы пролитие крови было прекращено. В полной мере осознавая и чувствуя это, ваш и мой долг — сложить оружие, подчиниться существующей власти и содействовать восстановлению мира и утверждению законности и порядка по всей стране.

Условия, на которых вы капитулировали, благоприятны и должны быть удовлетворительными и приемлемыми для всех. Они демонстрируют дух великодушия и либерализма со стороны федеральных властей, на что мы должны ответить верным соблюдением всех оговоренных в них условий и положений. Как ваш командир, я искренне надеюсь, что каждый офицер и солдат моего соединения с радостью подчинится отданным приказам и добросовестно выполнит все условия картеля.

Те, кто пренебрегает условиями и отказывается получить пропуск, могут с уверенностью ожидать при аресте отправки на Север и тюремного заключения.

Пусть те, кто отсутствует в своих частях по любой причине, немедленно явятся сюда, в Джексон (Миссисипи) или же, если находятся слишком далеко от обоих мест, к ближайшему посту или гарнизону Соединенных Штатов для получения пропуска.

Гражданская война, через которую вы прошли, естественным образом порождает чувства враждебности, ненависти и мести. Наш долг — избавиться от всех подобных чувств и, насколько это в наших силах, культивировать дружелюбные чувства по отношению к тем, с кем мы столь долго спорили и чьи взгляды прежде так сильно, но честно расходились с нашими. Междоусобные распри, личные обиды и частные разногласия должны быть преданы забвению; и когда вы вернетесь домой, мужественный и прямой образ действий обеспечит вам уважение даже ваших врагов. Каковы бы ни были ваши обязанности перед государством, обществом или отдельными лицами, исполняйте их как мужчины.

Попытка основать отдельную и независимую Конфедерацию не удалась; но сознание того, что вы честно и до конца выполнили свой долг, в некоторой мере вознаградит вас за перенесенные лишения.

Прощаясь с вами, будьте уверены, что вы уносите с собой мои наилучшие пожелания вашего будущего благополучия и счастья. Не вдаваясь никоим образом в достоинства дела, в котором мы участвовали, ваше мужество и решимость, проявленные на многих кровопролитных полях сражений, вызвали уважение и восхищение как друзей, так и врагов. И теперь я с радостью и признательностью заявляю о своем долге перед офицерами и солдатами моего соединения, чье усердие, верность и неизменная храбрость были главным источником моих успехов в ратном деле.

Я никогда на поле боя не посыл вас туда, куда сам не желал идти; и не стану теперь советовать вам путь, по которому чувствовал бы нежелание идти сам. Вы были хорошими солдатами, вы можете быть хорошими гражданами. Подчиняйтесь законам, берегите свою честь, и Правительство, которому вы сдались, вполне может позволить себе — и будет — великодушным.

Н. Б. Форрест, генерал-лейтенант.
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	purpose of surroundng=> purpose of surrounding {pg 23}

	riding a spendid mule=> riding a splendid mule {pg 39}

	making an atttack=> making an attack {pg 40}

	somewhat unexepectedly came upon=> somewhat unexpectedly came upon {pg 40}

	In relating his incident=> In relating his incident {pg 46}

	apt to reecive=> apt to receive {pg 59}

	his escort came unexepectedly=> his escort came unexpectedly {pg 98}

	part of them were Tennesseeeans=> part of them were Tennesseeans {pg 102}

	Forrest loss about 140 officers=> Forrest lost about 140 officers {pg 113}

	Forest had complete possession of the city=> Forrest had complete possession of the city {pg 145}

	langauge at hand to express=> language at hand to express {pg 155}

	abtruse questions=> abstruse questions {pg 192}

	in the enlargment of=> in the enlargement of {pg 198}







    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  OEBPS/5244371365410188044_j-m-hubbard.jpg





OEBPS/5244371365410188044_cover_lg.jpg





OEBPS/5244371365410188044_j-m-hubbard_lg.jpg





OEBPS/5244371365410188044_cover.jpg
NI@ LS O |
0\ PRI A e

2 I()H\l '\HLI()V\ Hl !XBARI)

SOUVENIR EDITION





OEBPS/5244371365410188044_forrest-equestrian-statue_lg.jpg





OEBPS/5244371365410188044_forrest-equestrian-statue.jpg





